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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Der BJDM will in diesem Jahr nicht nur sein 
30-jähriges Bestehen feiern, sondern sich 
völlig neu präsentieren. Deshalb hat die 
Jugend zum Auftakt ihres Jubiläums auch 
gleich eine neue Strategie sowie ein neues 
Logo der Organisation präsentiert. 

Bunt, jung, 
deutsch, modern

Lesen Sie auf S. 5

Interview: Der Krieg in der Ukraine 
ebenso wie die Coronapandemie sind 
Themen unseres Gesprächs mit Zuzanna 
Donath-Kasiura, die seit einem Jahr 
Vizemarschallin der Woiwodschaft 
Oppeln ist und die Ressorts Gesundheits- 
und Schulwesen betreut. 

Mehr auf S. 7

Tradition: Das Federschleißen ist 
etwas, was früher in den schlesischen 
Dörfern nicht fehlen durfte. Nun soll 
es zum immateriellen Kulturerbe 
in Polen erhoben werden. Einen 
entsprechenden Antrag haben Oppelner 
Volkskünstlerinnen gestellt. 

Mehr auf S. 8

Ostern: Was darf auf dem Ostertisch 
nicht fehlen? Natürlich ein Osterei, am 
besten eines, das traditionell verziert 
wurde! Das Museum des Oppelner Dorfes 
veranstaltete den Ostereierwettbewerb 
bereits zum 31. Mal.� Mehr auf S. 9

Jugend: Wir sprechen mit Julia Kaiser, 
Jugendaktivistin der Partei Junge 
Linke und der deutschen Minderheit, 
über politisches Engagement junger 
Menschen. � Mehr auf S. 10

Spielfilm: Bei „Lara“ geht es nicht nur 
um die Ambitionen einer Mutter und die 
Auswirkung dieser auf die Beziehung zu 
ihrem Kind, sondern auch darum, wie 
Frauen erzogen werden.

Berlin: Vertreter der deutschen 
Minderheit sprachen mit 
Staatssekretärin Juliane Seifert 
vom Bundesinnenministerium über 
Kürzungen beim Deutschunterricht 
als Minderheitensprache in Polen. 

Mehr auf S. 4

Ukraine: Seit Beginn des Krieges 
sind Oppelner Kommunen in 
humanitärer Hilfe engagiert. Die 
Sach- und Finanzspenden kommen 
auch aus Partnergemeinden und –
kreisen des Oppelner Landes.

Mehr auf S. 6

Mit einer Pressekonferenz 
und einem kleinen 
Empfang startete der BJDM 
in sein Jubiläumsjahr. 
Foto: Rudolf Urban
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In den letzten zwei Jahren haben sich 
viele zu selbsternannten Virologen 

und Pandemie-Experten entwickelt. 
Manche kamen mit immer neuen Schre-
ckensnachrichten, andere führten an-
gebliche Beweise an, es bestehe gar keine 
Gefahr für die Menschen und das Virus 
sei nichts mehr als eine etwas intensivere 
Erkältung, die aber hochgespielt wird, 
um der Pharmaindustrie, den Regierun-
gen, dunklen Mächten jeder Art oder 
auch Bill Gates persönlich Geld in die 
Kassen zu spülen. Um die eigenen Be-
hauptungen irgendwie zu untermauern, 
wurde oftmals das Internet als Wissens-
quelle für alles herangezogen. 

Seit nunmehr einem Monat tobt in 
der Ukraine ein von Russland angezet-
telter Krieg und wieder tauchen viele 
Verteidigungs- oder Kriegsexperten auf, 
die meinen, aus der Entfernung und 
mithilfe des Internets alles erklären zu 
können und klare Urteile zu fällen, wer 
wann welchen Fehler begangen hat.

Dass russische Staatsmedien Pro-
paganda betreiben, ist nicht erst seit 
heute klar. Dass auch die ukrainische 
Regierung manch eine Meldung ver-
fälscht, sollte ebenso nicht wundern, 
denn der Krieg wird heute nicht nur 
auf den Schlachtfeldern oder jetzt ge-
rade durch Angriffe auf Städte und Zi-
vilisten ausgetragen. Er findet auch in 
den Medien statt. Daher sollte man sich 
weniger auf die vielen unbewiesenen 
Pseudoberichte verlassen, nicht jeder 
Meldung Glauben schenken und noch 
mehr Vorsicht walten lassen. 

Damit soll der Krieg in der Ukraine 
gemeint sein, genauso wie Meldungen 
über die Flüchtlinge, die angeblich un-
dankbar seien, gar keine Unterstützung 
bräuchten, den Menschen bald ihre 
Arbeit wegnehmen werden und nun 
seelenruhig auf Staatskosten leben. Nach 
den ersten Tagen, in denen die sozialen 
Netzwerke schockiert auf den Angriff 
reagierten und spontane Hilfsaktionen 
beworben wurden, kommt langsam im-
mer mehr Negatives zum Vorschein. 

Verwunderlich ist das nicht, denn 
jede Gesellschaft besteht aus Menschen 
mit den unterschiedlichsten Charakte-
ren. Und so ist es dann auch mit den 
geflüchteten Ukrainern. Bestimmt gibt 
es unter ihnen auch solche, die nach Po-
len oder ein anderes Land kommen, um 
von nun an auf Staatskosten zu leben. 
Bestimmt gibt es auch solche, die vorher 
vielleicht keine Möglichkeit bekamen, 
im Ausland Arbeit zu finden, nun wird 
es ihnen erleichtert. Und ja, ich sehe 
auch in den letzten Tagen immer wie-
der relativ teure Autos mit ukrainischen 
Kennzeichen, was darauf schließen lässt, 
dass nicht jeder Flüchtling Unterstüt-
zung braucht. 

Es sind aber nicht diese wenigen, für 
die es wert ist, Hilfe zu leisten. Es sind 
die vielen mit tragischen Erlebnissen, 
die trotz allem versuchen, weiterzu-
machen. 

Wenn Sie also das nächste Mal hören, 
wie unnütz diese ganze Hilfe ist, weil die 
Ukrainer sie nicht verdienen, schauen 
Sie auf die Städte dieses Landes und die 

Menschen, die die Grenze überqueren. 
Sie sehen bestimmt vor allem Frauen 
mit Kindern – und keine Schmarotzer. 

Nie są darmozjadami

W ciągu ostatnich dwóch lat wiele 
osób przerodziło się w samo-

zwańczych wirusologów i ekspertów 
od pandemii. Jedni przedstawiali co-
raz bardziej przerażające informacje, 
inni przytaczali rzekome dowody na to, 
że nie ma żadnego zagrożenia dla lu-
dzi, a wirus jest niczym więcej jak tylko 
nieco bardziej intensywnym przeziębie-
niem, ale wyolbrzymianym po to, by za-
silić kasę przemysłu farmaceutycznego, 
rządów, wszelkiego rodzaju ciemnych 
mocy, a także samego Billa Gatesa. Aby 
w jakiś sposób poprzeć własne twier-
dzenia, często wykorzystywano Internet 
jako źródło wiedzy o wszystkim.

Od miesiąca na Ukrainie szaleje 
wojna wywołana przez Rosję i znów 
pojawia się wielu ekspertów od obrony 
czy wojny, którym wydaje się, że po-
trafią wyjaśnić wszystko na odległość 
i z pomocą Internetu oraz wydać jedno-
znaczne osądy na temat tego, kto i kiedy 
popełnił jaki błąd.

Nie od dziś wiadomo, że rosyjskie 
media państwowe uprawiają propa-
gandę. Fakt, że rząd ukraiński również 
fałszuje niektóre raporty, nie powinien 
dziwić, ponieważ wojna toczy się nie 
tylko na polach bitew, czy też właśnie 
teraz poprzez ataki na miasta i ludność 
cywilną. Walka toczy się także w me-

diach. Dlatego należy w mniejszym stop-
niu polegać na wielu niesprawdzonych 
pseudodoniesieniach, nie wierzyć każdej 
informacji i zachować jeszcze większą 
ostrożność.

Mam na myśli wojnę na Ukrainie, 
a także doniesienia o uchodźcach, którzy 
rzekomo są niewdzięczni, nie potrzebują 
żadnego wsparcia, wkrótce zabiorą lu-
dziom pracę, a teraz żyją sobie spokojnie 
na koszt państwa. Po pierwszych dniach, 
kiedy portale społecznościowe zareago-
wały szokiem na atak i ogłoszono spon-
taniczne akcje pomocy, powoli wychodzi 
na jaw coraz więcej negatywnych rzeczy.

Nie jest to zaskakujące, ponieważ 
każde społeczeństwo składa się z ludzi 
o najbardziej zróżnicowanych charak-
terach. I tak jest również z Ukraińcami, 
którzy uciekli. Z pewnością są też tacy, 
którzy przyjeżdżają do Polski lub innego 

kraju, by odtąd żyć na koszt państwa. 
Jestem przekonany, że są też tacy, którzy 
wcześniej nie mieli możliwości znalezie-
nia pracy za granicą, ale teraz jest to dla 
nich łatwiejsze. I owszem, w ciągu ostat-
nich kilku dni widziałem stosunkowo 
drogie samochody z ukraińskimi tabli-
cami rejestracyjnymi, co sugeruje, że nie 
każdy uchodźca potrzebuje wsparcia.

Ale to nie ci nieliczni, którym warto 
pomagać. To właśnie ci, którzy mają za 
sobą tragiczne doświadczenia, starają 
się trwać mimo wszystko.

Kiedy więc następnym razem usły-
szycie, że cała ta pomoc jest bezużytecz-
na, bo Ukraińcy na nią nie zasługują, 
spójrzcie na miasta tego kraju i ludzi 
przekraczających granicę. Na pewno 
zobaczycie głównie kobiety z dziećmi, 
a nie darmozjadów.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Keine Schmarotzer

W ubiegłym tygodniu polski parla-
ment praktycznie w 100 procen-

tach przyjął ustawę o obronie ojczyzny. 
Stało się to w trybie ekspresowym, ale 
też w trybie bardzo merytorycznym, 
bo szereg dobrych poprawek, które 
były zgłaszane zarówno przez rzą-
dzących, jak i przez opozycję, zostało 
zaakceptowanych, a następnie przyję-
tych. Przypomnijmy – ustawa ta była 
przygotowywana przez wiele miesię-
cy, ale w związku z wybuchem wojny 
na Ukrainie nastąpiło w tej kwestii 
zdecydowane przyspieszenie, nad czym 
pracowały komisje i polski parlament. 
Należy dodać, że Senat, który również 
w minionym tygodniu obradował nad 
tą ustawą, także przyjął ją bez poprawek, 
a przy tym w miniony piątek podpisał 
ją już prezydent Rzeczypospolitej An-
drzej Duda! 

Co to oznacza? Przede wszystkim to, 
że jeśli przygotowana ustawa jest dobra 
i dobrze procedowana, to może zostać 
przyjęta w 100 procentach zarówno 
przez Sejm, jak i Senat. Jest to także 
dowód na to, że opozycja może współ-
pracować z rządzącymi w sprawach waż-
nych i istotnych, jeśli merytorycznie nie 
ma żadnych zastrzeżeń. Na potwierdze-
nie tych słów przypomnę, że jest to już 
druga ustawa tak przyjęta. Pierwszą była 
ta o cudzoziemcach, która była skon-
struowana z myślą o przyjęciu do Polski 
uchodźców z Ukrainy. 

Wówczas jednak jeden problem za-
istniał. Mowa o próbie wprowadzenia 
abolicji dla urzędników, którzy gdzieś 
przekroczyli prawo. Finalnie jednak po-
prawka ta została odrzucona, a ustawa, 
o której mówię, ostatecznie w całości 
oraz przez znaczącą większość polskiego 
parlamentu przyjęta. Podobnie w tej 
sprawie uczynił też Senat. Reasumując 
– jeżeli przygotowuje się dobre ustawy, 
to one mogą być merytorycznie pro-
cedowane w Sejmie i przez znaczącą 
większość głosów przyjmowane.

Notował Krzysztof Świerc

Was bedeutet das?

In der vergangenen Woche hat das 
polnische Parlament den Gesetzentwurf 

zur Verteidigung des Heimatlandes zu 
fast 100 Prozent angenommen. Dies 
geschah zwar im Expresstempo, aber 
auch sehr sachlich, denn es wurden da-
bei eine Reihe guter Änderungsanträge, 
die sowohl von der Regierung als auch 
von der Opposition eingebracht wor-
den waren, akzeptiert und anschließend 
angenommen. Zur Erinnerung: Dieses 
Gesetz war seit mehreren Monaten in 
Vorbereitung und es kam schließlich im 
Zusammenhang mit dem Ausbruch des 
Krieges in der Ukraine zu einer deut-
lichen Beschleunigung in dieser Ange-
legenheit, woran einzelne Ausschüsse 
des polnischen Parlaments gearbeitet 
haben. Auch der Senat, der über den 
Gesetzentwurf letzte Woche ebenfalls 
debattierte, hat ihn ohne Änderungen 
angenommen und letzten Freitag wurde 
er bereits von Polens Staatspräsident 
Andrzej Duda unterzeichnet!

Dies bedeutet in erster Linie, dass ein 
gut vorbereiteter und bearbeiteter Ge-
setzentwurf sowohl vom Sejm als auch 
vom Senat zu 100 Prozent angenommen 
werden kann. Es ist auch ein Beweis da-
für, dass die Opposition in wichtigen 
und bedeutenden Fragen mit der Re-
gierung zusammenarbeiten kann, wenn 
sie keine inhaltlichen Einwände hat. Zur 
Bestätigung möchte ich daran erinnern, 
dass dies das zweite Gesetz ist, das auf 
diese Weise verabschiedet wurde. Das 
erste war das Ausländergesetz, das mit 
der Absicht verfasst wurde, Flüchtlinge 
aus der Ukraine in Polen aufzunehmen.

Damals gab es jedoch ein Problem mit 
diesem Gesetz. Es war ein Versuch, eine 
Ausnahmeregelung für Beamte einzu-
führen, die irgendwo gegen das Gesetz 
verstoßen haben. Letztendlich wurde 
dieser Änderungsantrag jedoch abge-
lehnt und der fragliche Gesetzentwurf 
wurde in seiner Gesamtheit und mit 
großer Mehrheit im polnischen Parla-
ment angenommen. Auch der Senat hat 
in dieser Angelegenheit ähnlich verfah-
ren. Zusammenfassend lässt sich sagen, 
dass gute Gesetze, wenn sie ausgearbei-
tet sind, im Sejm inhaltlich diskutiert 
und mit großer Mehrheit verabschiedet 
werden können.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Co to oznacza?
Russland hat die Ukraine am Don-

nerstag, den 24. Februar angegriffen. 
Am Freitag schrieb mir der in Sumy in 
einem Keller Schutz suchende Vorsit-
zende des Rates der Deutschen der Uk-
raine, Wladimir Leysle, über WhatsApp: 
„Lieber Bernard, unsere Leute haben 
Schwierigkeiten von der polnisch-uk-
rainischen Grenze zum Aufnahmelager 
Friedland zu gelangen. Meine Frage ist, 
ob es aus der Solidarität möglich wäre, 
den Transport unserer Leute durch 
Vertreter der deutschen Gemeinschaft 
Schlesiens nach Deutschland zu organi-
sieren. (…) Vielen Dank im Voraus aus 
dem Beschuss in der Ukraine.“

Damals gab es an der polnischen 
Grenze bereits Massen von Flüchtlingen. 
Deutsche aus der Ukraine haben jedoch 
das Recht, nach Deutschland zu ziehen 
und die deutsche Staatsbürgerschaft 
zu erwerben, wenn sie ihre deutsche 
Herkunft nachweisen und die deutsche 
Sprachprüfung bei der deutschen Bot-
schaft bestehen. Im Zusammenhang 
mit dem Kriegsausbruch erhielten sie 
das Recht, dies in Deutschland, im 
Lager Friedland, das wir alle kennen, 
nachzuholen. Aber sie mussten dorthin 
gelangen.

Auf diese Bitte hin habe ich als Spre-
cher der Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten (AGDM) Kontakt mit 
meinen Kollegen aus Rumänien und der 
Slowakei aufgenommen, die ebenfalls an 
die Ukraine grenzen und wir haben am 
Freitagabend unsere Hilfsbereitschaft 
erklärt. Unsere Telefone klingelten. 
Am Samstag stellte sich heraus, dass 
der Transport nicht das Wichtigste war 
(Züge transportieren Flüchtlinge kosten-
los), sondern umfassende Informationen 
oder Hilfe bei der Organisation von Un-
terkünften unterwegs. Bis heute haben 
wir über hundert Familien geholfen, 
nach Deutschland zu kommen

Letzten Donnerstag war ich in Fried-
land und habe die Mitarbeiter der Auf-
nahmestelle und die dort bereits ange-
kommenen Angehörigen der deutschen 
Minderheit aus der Ukraine getroffen. 
Von dort brachte ich eine Mutter mit 
ihrem Sohn nach Berlin, denen bereits 
der Status der Spätaussiedler zuerkannt 

wurde, aber ich hörte, dass etwa 80 % 
der dorthin kommenden Antragsteller 
keine Chance haben, diesen Status zu 
erhalten. Hauptgrund sind die fehlenden 
Kenntnisse der deutschen Sprache, die 
laut Gesetz als fehlende Verbundenheit 
mit der deutschen Kultur und damit mit 
der darin zum Ausdruck kommenden 
Nationalität interpretiert werden. Ihnen 
bleibt der Flüchtlingsstatus. Meine neue 
Bekannte aus Tscherkassy war dort Mit-
glied einer deutschen Minderheitenorga-
nisation und sprach Deutsch. Sie bekam 
das Recht, sich in Berlin niederzulassen.

Mein Aufenthalt in Friedland endete 
mit einem ergreifenden Bild: Eine Mut-
ter mit ihrem 17-jährigen Sohn ging auf 
mein Auto zu. Sie hatten jeweils einen 
kleinen Rucksack und trugen beide eine 
Tasche. Darein passte alles, was sie aus 
der Ukraine für ein neues Leben in 
Deutschland mitnehmen konnten.

Torba i dwa plecaki

Rosjanie zaatakowali Ukrainę 
w czwartek 24 lutego. W piątek 

chroniący się w piwnicy domu w Sumy 
przewodniczący Rady Niemców w Ukra-
inie (Rat der Deutschen der Ukraine) 
Wladimir Leysle napisał do mnie wia-
domość na WhatsApp: „Drogi Bernar-
dzie, nasi członkowie mają problemy 
z przedostaniem się z polsko-ukraińskiej 
granicy do obozu w Friedlandzie. Moje 
pytanie: czy w ramach solidarności była-
by możliwość zorganizowania przez sto-
warzyszenia Niemców na Śląsku trans-
portu naszych członków do Niemiec? 
(…) Z góry dziękuję, pisząc z ostrzeli-
wanej Ukrainy”. 

Wtedy już na polskiej granicy kłębiły 
się tłumy uciekinierów. Dla niezoriento-

wanych dodatkowa informacja: Niemcy 
z Ukrainy mieli prawo do przesiedlenia 
się do Niemiec i uzyskania obywatel-
stwa niemieckiego, jeśli udowodnili 
swoje niemieckie pochodzenie oraz 
w ambasadzie Niemiec zdali egzamin 
ze znajomości języka niemieckiego. 
W związku z wybuchem wojny dano 
im prawo dokonania tych czynności 
już na terenie Niemiec w znanym nam 
wszystkim obozie we Friedland. Ale 
musieli się tam dostać. 

W odpowiedzi na tę prośbę jako 
przewodniczący Grupy Roboczej Mniej-
szości Niemieckich (AGDM) skon-
taktowałem się z kolegami z Rumunii 
i Słowacji, które też graniczą z Ukrainą, 
i już w piątek wieczorem wydaliśmy 
informację o naszej gotowości do po-
mocy. Rozdzwoniły się nasze telefony. 
W sobotę okazało się, że nie transport 
był najważniejszy (pociągi przewoziły 
uciekinierów za darmo), a wszechstron-
na informacja oraz pomoc w zorgani-
zowaniu noclegu po drodze. Do dzisiaj 
pomogliśmy ponad stu rodzinom dostać 
się do Niemiec. 

W zeszły czwartek byłem w Friedlan-
dzie i spotkałem się z pracownikami 
tego punktu przyjęć oraz tymi członka-
mi mniejszości niemieckiej z Ukrainy, 
którzy tam już dotarli. Stamtąd zabra-
łem do Berlina matkę z synem, która 
już dostała status przesiedleńca, ale 
usłyszałem, że ok. 80% zgłaszających się 
do tego punktu nie ma szans na uzyska-
nie tego statusu. Główną przyczyną jest 
brak znajomości języka niemieckiego, 
co zgodnie z przepisami interpretuje 
się jako brak więzi z kulturą niemiecką, 
a więc i z narodowością, której jest ona 
wyrazem. Pozostaje im status uchodź-
cy. Moja znajoma w Czerkasach była 
członkinią organizacji mniejszości nie-
mieckiej i po niemiecku mówiła. Dostała 
prawo do osiedlenia się w Berlinie.

Mój pobyt we Friedlandzie zakończył 
przejmujący obraz: w stronę mojego auta 
szła matka z 17-letnim synem. Każde 
z nich miało mały plecak i oboje nieśli 
jedną torbę. W tym zmieścili wszystko, 
co zdołali z Ukrainy zabrać na nowe 
życie w Niemczech. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Eine Tasche, zwei Rucksäcke
Ry

s. 
A

nd
rz

ej
 S

zn
ej

w
ei

s

Po
se

ł R
ys

za
rd

 G
all

a

Etwa 80 % der in Fried-
land ankommenden 
Ukraine-Deutschen 
haben keine Chance, 
den Status eines Spät-
aussiedlers zu erhalten.
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Rumänien: Rohtraut Wittstock erhielt Bundesverdienstkreuz

Im Dienste der Medien
Viel mehr als Menschen der Medien 
werden Politiker oder Aktivisten 
anerkannt, doch auch Journalisten 
werden für ihre Verdienste geehrt. 
Ein Beispiel ist Rohtraut Wittstock, 
die letztens das Bundesverdienst-
kreuz entgegengenommen hat.

In Rumänien ist Rohtraut Wittstock 
vor allem – worauf auch ihre Ver-

dienste zurückzuführen sind – durch 
ihre Tätigkeit im Rahmen der Allge-
meinen Deutschen Zeitung für Rumä-
nien (ADZ) bekannt geworden. Diese 
war – anders ist es wohl kaum auszu-
drücken – ein titanisches Stück Arbeit. 
Nahezu ein halbes Jahrhundert war die 
Journalistin und Schriftstellerin bei der 
Zeitung Neuer Weg, die später, nach 
dem politischen Umsturz, in die ADZ 
umgewandelt wurde.

Dass die Frau genau diesen Karrie-
reweg in ihrem Leben gegangen ist, ist 
keinesfalls ein Zufall. Die Leidenschaft 
fürs Schreiben wurde ihr sozusagen in 
die Wiege gelegt. Der Vater, ein bekann-
ter rumäniendeutscher Schriftsteller, 
gab das Schreiben an die Tochter weiter. 
Auch die entsprechende Erziehung so-
wie der Kontakt mit der Literatur trugen 
zu dieser konkreten Entwicklung bei. 
Als die Tochter alt genug war, um ihren 
Weg auf eigene Faust zu beschreiten, 
entschied sie sich natürlich, die deutsche 
Sprache und alle ihre Facetten zu meis-
tern, weshalb sie begann, Germanistik 
zu studieren. Ganz klar wollte sie dabei 
auch ihrer Heimat treu bleiben und sich 
eine Existenz in Rumänien, trotz des 
Eisernen Vorhangs, aufbauen. Journa-
listisch wollte sie sich jedoch nicht aufs 

Schreiben beschränken. Sie arbeitete 
zunächst im Radio Bukarest, verfolgte 
aber danach doch eine Karriere beim 
„Neuen Weg“, wie auch ihre Familien-
mitglieder. Es dauerte zwar lange, bis sie 
sich schließlich auf eine pragmatische 
und zielsichere Weise von der Kultur- 
zur Chefredakteurin mauserte und unter 
ihrer Leitung wurde die Publikation vor 
der Abschaffung bewahrt. Nennenswert 
ist, dass es sich um eine Tageszeitung 

mit einer reichen Geschichte handelt, 
in der sich die Frau beweisen musste. 

Wie Wittstock in die Geschichte ein-
gehen wird, wird maßgeblich dadurch 
bestimmt, wie ihre Redaktionsmann-
schaft sie in Erinnerung halten wird. 
Nina May, die – wenigstens vorüberge-
hend – zu ihrer Nachfolgerin ernannt 
wurde, bezeichnet sie als „Chefin mit 
Herz und Verstand“. Die Nähe zu den 
Angelegenheiten der deutschen Minder-
heit und des Demokratischen Forums 
der Deutschen in Rumänien braucht 
ebenfalls nicht hinterfragt zu werden. 
Das Bundesverdienstkreuz, das ihr 
unlängst überreicht wurde, ist nun die 
Krönung ihrer beispielhaften Karriere.

Und was sagt die Preisträgerin selbst 
nach all den Jahren? Vor allem habe sie 
„so eine Auszeichnung nicht erwartet“, 
jedoch könne sie doch „zufrieden sein“, 
wie ihre Karriere und ihre Tätigkeit über 
die Jahre hinaus verlaufen sind. Nun 
kann sie ganz einfach ihren wohlver-
dienten Ruhestand genießen.

Łukasz Biły

W poszukiwaniu energii

Po ataku Rosji na Ukrainę Niemcy 
rozpoczynają poszukiwania nowych 
dostawców paliw. W minionym tygo-
dniu minister gospodarki Robert Ha-
beck (Zieloni, na zdjęciu) spotkał się 
w Katarze m.in. z tamtejszym ministrem 
handlu Mohammedem bin Hamad 
Al Thanim. Celem było wysondowa-
nie możliwości zakupu stamtąd gazu 
skroplonego, aby zmniejszyć uzależ-
nienie Niemiec od rosyjskiego gazu. 
Rozmowy spotkały się jednak z szero-
ką krytyką w Niemczech, szczególnie 
dlatego, że to właśnie Zieloni jeszcze 
w kampanii wyborczej opowiadali się 
za odpowiedzialną polityką zagra-
niczną. Jeden z liderów partii mówił 
wówczas, że nie może być różnicy po-
między dobrymi a złymi dyktatorami. 
Dziennik „Bild” zapytał więc, czy Ha-
beck bardziej boi się energii atomowej 
niż szejków. Dla przypomnienia: Katar 
jest krajem, który wspiera m.in. takie 
organizacje terrorystyczne jak Hamas 
oraz talibów. Niemiecki minister gospo-
darki po spotkaniu w Katarze zapew-
niał, że także niewygodne tematy były 
omawiane, ale w ostateczności chodzi 
przede wszystkim o to, aby zabezpieczyć 
dostęp gospodarce do źródeł energii 
i ogrzać domy. Dlatego Habeck cieszył 
się, że ustalono z Katarczykami „dłu-
gofalowe partnerstwo energetyczne”. 

Zadania dla kanclerza
Minister spraw wewnętrznych Nan-

cy Faeser i minister obrony Christine 
Lambrecht znalazły się w ogniu krytyki 
w związku z prowadzoną przez nie po-
lityką po wybuchu wojny na Ukrainie. 

Szefowa resortu obrony traci faktycznie 
pewne wpływy w swoim ministerstwie, 
ponieważ to kanclerz Olaf Scholz zamie-
rza zająć się osobiście przyjętym progra-
mem dofinansowania i modernizacji 
Bundeswehry. Także minister spraw 
wewnętrznych nie może spać spokoj-
nie. Nancy Faeser wychodzi mianowicie 
z założenia, że do Niemiec dotrze ok. 
miliona uchodźców z Ukrainy, co eks-
perci uważają za mocno zaniżoną liczbę 
i przestrzegają przed zbyt niskim stop-
niem przygotowania do przyjęcia osób 
z terenów objętych walkami. Politycy 
opozycji oczekują więc, że podobnie 
jak w przypadku ministerstwa obrony, 
także w MSW kanclerz Scholz przejmie 
część decyzji na siebie. 

Co z pandemią?

Pomimo wysokiej liczby zakażeń ko-
ronawirusem Niemcy rezygnują z czę-
ści ogólnokrajowych zasad ochrony. 
Podstawą była piątkowa (18.03.2022) 
uchwała Bundestagu dotycząca zmie-
nionej ustawy o ochronie przed zaka-
żeniami. Oznacza to, że od niedzieli 20 
marca pasażerów w pociągach Deutsche 
Bahn nie obowiązuje więcej zasada 3G 
(zaszczepiony, ozdrowieniec, przetesto-
wany). Nadal jednak w lokalnym i da-
lekobieżnym transporcie publicznym 
obowiązuje noszenie maski ochron-
nej. Zasada 3G została również znie-
siona w miejscu pracy. W przyszłości 
przedsiębiorstwa powinny mieć moż-
liwość samodzielnej oceny sytuacji pod 
względem ryzyka i określenia środków 
ochronnych w ramach własnej kon-
cepcji higieny zakładowej. Zasada 3G 

w miejscu pracy i środkach transpor-
tu obowiązywała w Niemczech przez 
cztery miesiące. Zmiana ustawy przez 
Bundestag ogranicza możliwości dzia-
łania władz landowych. Oznacza to, 
że w krajach związkowych możliwe jest 
wprowadzenie wyłącznie kilku ogól-
nych wymagań dotyczących ochrony 
w życiu codziennym, takich jak maski 
i testy w obiektach przeznaczonych dla 
grup szczególnie wrażliwych, takich jak 
domy opieki i szpitale. Natomiast daleko 
idące ograniczenia w przypadku regio-
nalnych „punktów zapalnych” można 
wprowadzić wyłącznie, jeśli parlament 
krajowy stwierdzi, że sytuacja dotycząca 
poziomu zakażeń jest szczególnie kry-
tyczna. Nowe rozporządzenie spotkało 
się z ostrą krytyką premierów landów. 
Bez względu na przynależność par-
tyjną zarzucili niemieckiemu rządowi 
nieodpowiedzialne działanie w poje-
dynkę w kwestii polityki pandemicz-
nej. Wszystkie kraje związkowe chcą 
obecnie skorzystać z dwutygodniowego 
okresu przejściowego przewidzianego 
w ustawie. Oznacza to, że obowiązujące 
ograniczenia pandemiczne, takie jak 
nakaz noszenia masek w sklepach i szko-
łach, lub zasady 2G i 3G, mogą pozostać 
w mocy nie dłużej niż do 2 kwietnia. Nie 
dotyczy to jednak np. ograniczeń kon-
taktów lub limitów uczestników imprez.

Uchodźcy w Niemczech

Od początku rosyjskiej agresji 
na Ukrainę zarejestrowano w Niemczech 
218 301 uchodźców wojennych z tego 
kraju – podało w niedzielę (20.03.22) 
niemieckie ministerstwo spraw we-
wnętrznych. Faktyczna liczba ukraiń-

skich uchodźców, którzy schronili się 
w Niemczech, jest zapewne dużo wyż-
sza. Dane niemieckiego MSW obejmują 
tylko te osoby, które zostały zarejestro-
wane przez policję federalną głównie 
na niemieckich dworcach kolejowych. 
Nie są jednak prowadzone stałe kontrole 
na granicach, dlatego osoby przyjeżdża-
jące z Polski czy Czech samochodami 
albo autobusami mogą nie być od razu 
rejestrowane. Jednocześnie brakuje da-
nych na temat tego, ile osób zdecydo-
wało się na dalszą podróż i opuściło już 
Niemcy. Minister spraw wewnętrznych 
Niemiec Nancy Faeser zapowiedziała 
zwiększenie aktywności policji, która 

ma chronić kobiety z Ukrainy przed na-
paściami seksualnymi i handlarzami 
ludźmi. – Każdy, kto spróbuje wyko-
rzystać sytuację uciekających, powinien 
wiedzieć: będziemy reagować z całą 
siłą – powiedziała w rozmowie z „Bild 
am Sonntag”. Szefowa resortu spraw 
wewnętrznych dodała, że na dworce 
kolejowe skierowano zmasowane siły 
policyjne – zarówno umundurowane, 
jak i w cywilu. W ostatnich dniach po-
jawiły się doniesienia o mężczyznach 
– prawdopodobnie sutenerach i stręczy-
cielach – nagabujących młode Ukrainki 
na dworcach kolejowych czy w centrach 
azylowych.� dw.com, ru
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Nina May, die – 
wenigstens 
vorübergehend – zu 
ihrer Nachfolgerin 
ernannt wurde, 
bezeichnet sie als 
Chefin mit „Herz 
und Verstand“.

Rohtraut Wittstock (rechts) und DFDR Vorsitzender Paul-Jürgen Porr.� Foto: DFDR

Vergessenes Erbe
Schloss in Beerberg (heute 
Baworowo, Niederschlesien)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Geld verdienen  
in Dresden / Deutschland

2.100 Euro netto verdienen Sie, wenn Sie ein in Deutschland 
anerkanntes Examen als Kranken- oder Altenpfleger (w/m/d) haben.

Wir suchen für Sie eine möblierte Wohnung je nach Ihrem Bedarf, 
geben Ihnen ein Darlehen zur Vorfinanzierung der ersten Miete und der 
Kaution. Wir bezahlen Ihre Anreise und Sie erhalten eine Unterstützung 

einmal im Monat von Euro 100,00 für eine eventuelle Heimreise. 

Schicken Sie mir einfach eine kurze E-Mail an d.gerbig@alpha-zd.de 
(Dieter Gerbig), oder rufen Sie an Handy 0049 170 537 01 61

9240
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Oppeln: Rafał Bartek schreibt an Andrzej Duda

Rücktritt vom Komitee
Als Zeichen des Protests gegen die 
Kürzung des Unterrichts von Deutsch 
als Minderheitensprache verlässt 
Rafał Bartek, Vorsitzender der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien, 
das Komitee für die Nationalfeier-
lichkeiten zum 100. Jahrestag der 
Wiedererlangung der Unabhängig-
keit der Republik Polen.

Im Komitee vertraten der Chef der 
Oppelner Deutschen und Mariola 

Abkowicz von der karaimischen Volks-
gruppe alle nationalen und ethnischen 
Minderheiten in Polen. Für Rafał Bartek 
selbst war die Ernennung, wie er Präsi-
dent Andrzej Duda, dem Initiator des 
Komitees, schrieb, eine Auszeichnung 
und Ehre. In seinem Schreiben erinner-
te er auch an Dudas an die nationalen 
und ethnischen Minderheiten gerichtete 
Worte: „Einer der wertvollsten Werte 
ist – im Sinne der Staatsbildung – dass 

Polen (…) ein kohärenter und einheit-
licher Staat ist, dass es in unserem Land 

– Gott sei Dank – keine nationalen oder 
ethnischen Konflikte gibt. Das ist sehr 
wichtig. Und ich möchte, dass Sie sich 
einer Sache sicher sind – als Präsident 
der Republik Polen werde ich niemals 
zustimmen, dass in Polen – und ich wer-
de immer dagegen protestieren – (...) 
dass Chauvinismus in Polen auftreten 
wird, dass es hier vor diesem Hinter-
grund irgendwelche Phobien gibt.“

Die jüngsten Entscheidungen des 
Bildungsministers erlauben es Rafał 
Bartek jedoch nicht, sich weiterhin an 
der Arbeit des Komitees zu beteiligen. 
„Der Inhalt der Verordnung informiert 
uns polnische Staatsbürger deutscher 
Nationalität in einem Satz darüber, dass 
unsere Kultur und unsere Sprache weni-
ger wert sind als die Kultur und Sprache 
anderer in Polen lebender nationaler 
und ethnischer Minderheiten“, schreibt 
der Vorsitzende der SKGD und schließt 
mit den Worten: „Wenn Sie und Ihre 
Gattin, für die der Deutschunterricht so 
wichtig ist, sich zu diesem Thema aus-
tauschen möchten, stehen ich und die 
Vertreter unserer Volksgruppe bereit.“

Opole: Rafał Bartek pisze do Andrzeja 
Dudy – Odejście z komitetu

Na znak protestu przeciwko zmniejszeniu 
liczby godzin nauczania języka niemieckiego 
jako języka mniejszości Rafał Bartek, przewod-
niczący Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Niemców na Śląsku Opolskim, opuszcza Komi-
tet Narodowych Obchodów Setnej Rocznicy 
Odzyskania Niepodległości Rzeczypospolitej 
Polskiej. 

W komitecie szef opolskich Niemców 
oraz Mariola Abkowicz z mniejszości 
karaimskiej reprezentowali wszystkie 
mniejszości narodowe i etniczne w Pol-
sce. Dla samego Rafała Bartka powo-
łanie było, jak napisał do prezydenta 
Andrzeja Dudy, inicjatora komitetu, wy-
różnieniem i zaszczytem. W swoim pi-
śmie przypomniał również słowa Dudy 
kierowane do mniejszości narodowych 
i etnicznych: „Jedną z najcenniejszych 
wartości jest – w sensie państwowo-
twórczym – że Polska jest (...) państwem 
spójnym i państwem jednolitym, że nie 
ma w naszym kraju – dzięki Bogu – żad-

nych konfliktów na tle narodowym czy 
etnicznym. To jest bardzo ważne. I chcę, 
żebyście państwo byli pewni jednej rze-
czy – jako prezydent Rzeczypospolitej 
nigdy się nie zgodzę, na to, aby w Polsce 
– i zawsze będę przeciwko temu prote-
stował – (...) aby w Polsce pojawiał się 
szowinizm, aby w Polsce pojawiały się 
jakiekolwiek fobie na tym właśnie tle”.

Ostatnie decyzje ministra edukacji 
nie pozwalają jednak Rafałowi Bartkowi 
na dalsze uczestnictwo w pracach komi-
tetu. „Treść rozporządzenia w jednym 
zdaniu informuje nas, obywateli pol-
skich narodowości niemieckiej, o tym, 
że nasza kultura i nasz język są mniej 
wartościowe od kultury i języka innych 
mniejszości narodowych i etnicznych 
żyjących w Polsce” – pisze przewodni-
czący TSKN i kończy słowami: „Jeżeli 
Pan Prezydent, jak również Pierwsza 
Dama, której kwestia nauki języka 
niemieckiego przecież jest tak bliska, 
uznacie za stosowne spotkanie w tym 
temacie, to oczywiście ja i przedstawi-
ciele naszego środowiska pozostajemy 
na nie otwarci”.� ru

Rafał Bartek� Foto: R. Urban

Berlin: Vertreter der deutschen Minderheit zu Gesprächen im BMI

Suche nach Lösungen
Der Unterricht von Deutsch als Min-
derheitensprache in den Schulen, 
der ab September von drei auf eine 
Stunde wöchentlich verringert wer-
den soll, war das Hauptthema der 
Gespräche vergangene Woche von 
Vertretern der deutschen Minderheit 
mit Staatssekretärin Juliane Seifert 
im Bundesinnenministerium. 

Bernard Gaida, Vorsitzender des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften, 

sowie sein Stellvertreter Rafał Bartek, 
Vorstandsmitglied Maria Neumann und 
Weronika Koston, die Vertreterin des 
Bundes der Jugend der deutschen Min-
derheit sprachen mit Juliane Seifert aber 
zunächst über die Lage in der Ukraine. 
So konnten die Vertreter der deutschen 
Minderheit über ihre Initiativen berich-
ten, u. a. von der Spendenaktionen sowie 
der Aufnahme von Flüchtlingen z. B. 
im Eichendorff-Zentrum in Lubowitz. 

Perspektive der Jugend
Hauptthema war allerdings der 

Deutschunterricht. Finanzierungsein-
schnitte im Bereich des minderheiten-
sprachlichen Unterrichts generell hat 
der polnische Sejm bereits im Dezember 
beschlossen. Das Bildungsministerium 
hat dann gemäß der Idee des Initiators 
der Kürzungen, des Oppelner Abge-
ordneten der Partei Solidarna Polska, 
Janusz Kowalski, nur die Finanzierung 
des Deutschunterrichts verringert und 
die Anzahl der wöchentlichen Unter-
richtsstunden von drei auf eine herun-
tergesetzt. 

Die Vertreter der Minderheit beton-
ten daher im Gespräch den diskrimi-
nierenden Charakter der Entscheidung, 
die Konsequenzen für die Zukunft und 
informierten die Staatssekretärin über 
die unternommenen Schritte, um diese 
Entscheidung rückgängig zu machen. 
„Ich persönlich wollte auch die Perspek-
tive der jungen Menschen darstellen. Die 
Möglichkeit, neun Jahre lang Deutsch 
als Minderheitensprache zu lernen, war 
nicht nur wichtig für meine Identität, 
sondern auch eine Chance und eine Tür 
zu neuen Möglichkeiten und beruflichen 
Perspektiven“, sagt Weronika Koston.

Ausweg
Daher wolle man gemeinsam – die 

deutsche Minderheit und das Bundes-
innenministerium – nach einem Ausweg 
suchen. Konkrete Lösungsvorschläge 
gab es bei diesem Gespräch nicht. „Frau 
Seifert hat aber unterstrichen, dass die 
Unterstützung der deutschen Minder-
heit von zentraler Bedeutung für sie und 

das BMI ist. Und das ist unserer Mei-
nung nach das Wichtigste“, meinte kurz 
nach dem Treffen die BJDM-Vertreterin 
Weronika Koston. 

In dieser Woche sollte es auch eine 
zweite Gesprächsrunde zwischen Ver-
tretern der deutschen Minderheit und 
des polnischen Bildungsministeriums 
zum Thema Deutschunterricht geben. 

Berlin: Przedstawiciele mniejszości 
niemieckiej na rozmowach 
w niemieckim MSW –  
W poszukiwaniu rozwiązań

Głównym tematem ubiegłotygo-
dniowych rozmów przedstawicieli 
mniejszości niemieckiej z sekretarz 
stanu Juliane Seifert w Federalnym 
Ministerstwie Spraw Wewnętrznych 
była nauka języka niemieckiego 
jako języka mniejszości w szko-
łach, która od września ma zostać 
skrócona z trzech do jednej godziny 
tygodniowo.

Bernard Gaida, przewodniczący 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń 

(VdG), a także jego zastępca Rafał Bar-
tek, członek zarządu Maria Neumann 
oraz przedstawicielka Związku Młodzie-
ży Mniejszości Niemieckiej Weronika 
Koston na początku spotkania rozma-
wiali jednak z Juliane Seifert o sytuacji 
na Ukrainie. Przedstawiciele mniejszości 

niemieckiej relacjonowali swoje inicjaty-
wy, w tym zbiórki pieniędzy i przyjmo-
wanie uchodźców, np. w Centrum im. 
Eichendorffa w Łubowicach.

Perspektywa młodzieży
Głównym tematem była jednak nauka 

języka niemieckiego. Już w grudniu Sejm 
podjął decyzję o zmniejszeniu finanso-
wania w obszarze nauczania języków 
mniejszości w ogóle. Zgodnie z ideą ini-
cjatora cięć, opolskiego posła Solidarnej 
Polski Janusza Kowalskiego, minister-
stwo edukacji ograniczyło, ale jedynie 
subwencję na lekcje języka niemieckiego 
i zmniejszyło liczbę lekcji tygodniowych 
tego przedmiotu z trzech do jednej.

Przedstawiciele mniejszości pod-
kreślili więc dyskryminujący charakter 
decyzji, jej konsekwencje na przyszłość, 
oraz poinformowali sekretarza stanu 
o krokach podjętych w celu uchylenia 
tej decyzji. – Osobiście chciałam też 
pokazać perspektywę młodych ludzi. 
Możliwość uczenia się niemieckiego 
jako języka mniejszości przez dziewięć 
lat nie tylko była ważna dla mojej toż-
samości, ale stanowiła także szansę oraz 
nowe możliwości i perspektywy zawo-
dowe – mówi Weronika Koston.

Wyjście
Dlatego wspólnie – mniejszość nie-

miecka i Federalne Ministerstwo Spraw 
Wewnętrznych (BMI) – chcą poszuki-
wać wyjścia z aktualnej sytuacji. Podczas 
rozmowy nie zaprezentowano konkret-
nych propozycji rozwiązania. –Pani 
Seifert podkreśliła jednak, że wsparcie 
dla mniejszości niemieckiej ma kluczo-
we znaczenie dla niej osobiście i BMI. 
I to jest naszym zdaniem najważniej-
sze – powiedziała krótko po spotkaniu 
przedstawicielka młodzieżówki mniej-
szości niemieckiej Weronika Koston.

W tym tygodniu powinno się też 
odbyć drugie spotkanie przedstawicie-
li mniejszości niemieckiej i polskiego 
ministerstwa edukacji na temat lekcji 
języka niemieckiego.

Rudolf Urban

Vertreter der deutschen Minderheit trafen mit Staatssekretärin Juliane Seiffert (Mitte) zusammen. 
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Gutachten: Prof. Jabłoński bestätigt Diskriminierung

Weitere Expertenmeinung

Prof. Mariusz Jabłoński vom Lehr-
stuhl für Verfassungsrecht der Uni-
versität Breslau erstellte im Auf-
trag der Vizemarschallin des Sejm, 
Małgorzata Kidawa-Błońska (KO), 
ein Gutachten zu den Verordnungen 
des Bildungsministers über die Re-
duzierung des Deutschunterrichts 
in den Schulen.

Das Gutachten ist für den Bildungs-
minister verheerend. Nach der Stel-

lungnahme von Prof. Grzegorz Janusz 
von der Universität in Lublin weist auch 
diese weitere aus Breslau auf den diskri-
minierenden Charakter der Vorschriften 
hin, die ab dem 1. September 2022 gelten 
sollen und eine reduzierte Stundenzahl 
für Deutsch als Minderheitensprache 
sowie geringere Förderung nur für diese 
Sprache einführen. „Die Folge der An-
nahme der neuen Lösungen ist eine sys-
temisch ungerechtfertigte und ungerech-
te Diskriminierung polnischer Bürger, 
die der deutschen Minderheit angehören, 
gegenüber anderen polnischen Bürgern, 
die anderen gesetzlich anerkannten nati-
onalen Minderheiten angehören“, heißt 
es in der Stellungnahme.

Prof. Jabłoński betont auch, dass das 
polnische Recht keine Möglichkeit für 
eine solche Teilung der Bürger vorsehe. 
„Aus der Perspektive allgemein aner-
kannter internationaler Standards zum 
Schutz der Freiheiten und Rechte eines 
Individuums, einschließlich natürlich 
der aktuellen verfassungsmäßigen Werte 
und Grundsätze, die in der Verfassung 
bestätigt sind, sowie der Bestimmun-
gen des Gesetzes über nationale und 
ethnische Minderheiten und die Regi-
onalsprache, gibt es keine Möglichkeit 
einer Diskriminierung nur einer Grup-
pe polnischer Staatsbürger, die einer 
bestimmten nationalen Minderheiten 
angehören, wie es in den analysierten 
Verordnungen festgeschrieben wurde“, 
konstatiert Prof. Jabłoński.

Opinia: Prof. Jabłoński potwierdza 
dyskryminację – Kolejny głos eksperta

Profesor Mariusz Jabłoński z Katedry Prawa 
Konstytucyjnego Uniwersytetu Wrocławskiego 
przygotował na zlecenie wicemarszałek Sej-
mu Małgorzaty Kidawy-Błońskiej (KO) opinię 
na temat rozporządzeń ministra edukacji ws. 
zmniejszenia liczby godzin języka niemieckie-
go w szkołach. 

Opinia jest dla ministra edukacji 
miażdżąca, ponieważ podobnie 

jak wcześniej prof. Grzegorz Janusz 
z UMCS, naukowiec wskazuje na dys-
kryminacyjny charakter rozporządzeń, 
które od 1 września 2022 r. wprowadzają 
zmniejszoną liczbę godzin języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości i ob-
niżają subwencję jedynie na ten język. 
„Następstwem przyjęcia nowych rozwią-
zań jest doprowadzenie do systemowo 
nieuzasadnionego i niesprawiedliwego 
dyskryminowania obywateli polskich 
należących do mniejszości niemieckiej 
względem innych obywateli polskich 
należących do innych ustawowo wska-
zanych mniejszości narodowych” – czy-
tamy w opinii.

Profesor Jabłoński podkreśla rów-
nież, że polskie prawo nie daje żadnych 
możliwości do dokonywania takiego 
podziału obywateli. „Z perspektywy 
powszechnie uznanych międzynaro-
dowych standardów ochrony wolności 
i praw jednostki, w tym oczywiście ak-
tualnych wartości i zasad konstytucyj-
nych potwierdzonych w Konstytucji, 
a także przepisów ustawy o mniejszo-
ściach narodowych i etnicznych oraz 
o języku regionalnym nie ma możliwo-
ści racjonalnego i zgodnego z ich istotą 
oraz treścią uzasadnienia dyskrymina-
cji tylko jednej grupy obywateli pol-
skich należących do konkretnej grupy 
mniejszości narodowych w odniesieniu 
do charakteru regulacji przyjętej w akcie 
będącym przedmiotem analizy” – pisze 
prof. Jabłoński. 

ru

Kürzungen beim Deutschunterricht sind eine Diskriminierung.� Foto: pixabay

Weronika Koston: 
„Die Unterstützung 
der deutschen 
Minderheit ist von 
zentraler Bedeutung 
für das BMI.“ 
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Oppeln: BJDM eröffnet Jubiläumsjahr

Bunt, jung, deutsch, modern
Der BJDM will in diesem Jahr nicht nur sein 30-jähriges Bestehen feiern, 
sondern sich völlig neu präsentieren. Deshalb hat die Jugend zum Auftakt 
ihres Jubiläums auch gleich eine neue Strategie sowie ein neues Logo der 
Organisation präsentiert. 

Der erste Frühlingstag war der 
Startschuss für das Jubiläumsjahr 

des Bundes der Jugend der deutschen 
Minderheit. Im Jugendzentrum in der 
Oppelner ul. Krupnicza kamen Vertreter 
des BJDMs und der „erwachsenen“ Or-
ganisationen der deutschen Minderheit 
zusammen. Auch die deutsche Konsulin 
in Oppeln, Birgit Fisel-Rösle sowie der 
HDPZ-Dirketor Lucjan Dzumla und 
die regionale Presse waren eingeladen 
worden. 

Europäisches Jahr der Jugend
Bereits vor einigen Wochen sagte 

BJDM-Chef Oskar Zgonina im In-
terview für das Wochenblatt.pl: „Das 
Europäische Jahr der Jugend ist genau 
die richtige Gelegenheit, um unsere Auf-
merksamkeit auf die junge Generation 
zu richten. Daran werden auch wir als 
BJDM in der Deutschen Minderheit er-
innern, indem wir das ganze Jahr über 
unser 30-jähriges Bestehen feiern. Wir 
haben jedoch nicht die Absicht, nur 
zurückzublicken. Denn es liegen wei-
tere Jahre vor uns und ebenso wichtige 
Aufgaben für die Zukunft.“ 

Daher stellte der BJDM am Montag 
auch seine neue Strategie vor. „Unser 
Leitbild haben wir von dem Kürzel unse-
res Namens übernommen – bunt, jung, 
deutsch, modern, also BJDM. Wir wol-
len eine offene und moderne Gemein-
schaft sein, in der jeder willkommen ist 
und seine Pläne und Ideen verwirkli-
chen kann. Wir wollen die Jugendlichen 
zu uns heranziehen, und zwar nicht nur 
die in der Oppelner Region, sondern 
polenweit. Ich bin zuversichtlich, dass es 
heute zwar noch eine kleine Gruppe ist, 
die in Zukunft aber wachsen und grös-
ser werden wird“, sagt Zuzanna Herud, 
stellvertretende Vorsitzende des BJDM. 

Neue Strategie
Um neue Mitglieder zu gewinnen, 

will der BJDM auch die ansprechen, 
die bislang vernachlässigt wurden. 

„Wir wollen ein attraktives Angebot 
für Studierende und junge Erwach-
sene vorbereiten, denn diese Gruppe 
kam bislang zu kurz bei uns“, sagte bei 
der Pressekonferenz Weronika Koston, 
Schatzmeisterin im BJDM und stellte die 
wichtigsten Punkte der neuen Strategie 
des Jugendverbandes vor. So soll die Ar-
beit des Bundes dezentralisiert werden, 
gleichzeitig aber das Büro in Oppeln 
effektiver arbeiten. Außerdem will man 
mehr Werbung für sich machen und 
zeigen, dass man zwar an der eigenen 
Identität festhält, sich aber trotzdem 
nicht in Schubladen stecken lassen will. 

Neues Logo
„Im Rahmen der Vorbereitungen zum 

diesjährigen Jubiläum und der Arbeiten 
an der Strategie haben wir auch gemerkt, 
dass unser Logo erneuert werden müss-
te. Daher stellen wir nun beim Start des 
Jubiläumsjahres auch ein neues Logo 
vor, das aber farblich weiterhin die 
Farben Deutschlands beinhaltet“, sagt 
Weronika Koston und Andrea Polański, 
stellvertretende Vorsitzende des BJDM 
fügt hinzu, das Logo sei so konzipiert 
worden, dass es mehrere Varianten gibt, 
die nun einheitlich für den BJDM und 
seine Tätigkeit stehen soll. „Es ist zwar 
einfach, gleichzeitig aber modern und 
spiegelt auch – wie im alten Logo – wei-
terhin Personen wider, jetzt aber auf eine 
andere Weise“, sagt Andrea Polański. 

Das ganz Jahr über werden verschie-
dene Veranstaltungen rund um das Ju-
biläum organisiert. Demnächst gibt es 
auch einen Relaunch der Internetseite 

und die Jugendlichen präsentieren drei 
Filme, die sie zum 30. Geburtstag ge-
dreht haben. 

Die große Gala soll dann am Vortag 
des Kulturfestivals der deutschen Min-
derheit, also am 9. September, in Breslau 
stattfinden. 

Opole: BJDM otwiera  
rok jubileuszowy – Kolorowy, młody, 
niemiecki, nowoczesny

W tym roku BJDM chce nie tylko uczcić swoje 
30-lecie, ale także zaprezentować się w zupeł-
nie nowy sposób. Dlatego też na rozpoczęcie 
jubileuszu młodzież przedstawiła nową stra-
tegię i nowe logo organizacji.

Pierwszy dzień wiosny był inaugu-
racją roku jubileuszowego Związ-

ku Młodzieży Mniejszości Niemieckiej. 
Przedstawiciele BJDM i „dorosłych” 
organizacji mniejszości niemieckiej 
spotkali się w Centrum Młodzieży przy 
ulicy Krupniczej w Opolu. Zaproszono 
również konsul Niemiec w Opolu Birgit 
Fisel-Rösle, a także dyrektora DWPN 

Lucjana Dzumlę oraz przedstawicieli 
prasy regionalnej.

Europejski Rok Młodzieży
Już kilka tygodni temu lider BJDM 

Oskar Zgonina w wywiadzie dla portalu 
Wochenblatt.pl powiedział: – Europej-
ski Rok Młodzieży to dobra okazja, by 
skupić naszą uwagę na młodym poko-
leniu. My, jako BJDM w mniejszości 
niemieckiej, również upamiętnimy ten 
fakt, obchodząc przez cały rok 30-lecie 
naszej działalności. Nie zamierzamy jed-
nak patrzeć tylko wstecz. Przed nami 
bowiem kolejne lata i równie ważne 
zadania na przyszłość.

W związku z tym BJDM również 
w poniedziałek przedstawił swoją nową 
strategię. – Naszą misję zaczerpnęliśmy 
z niemieckojęzycznego skrótu naszej 
nazwy – kolorowy, młody, niemiecki, 
nowoczesny, czyli BJDM. Chcemy być 
otwartą i nowoczesną wspólnotą, w któ-
rej każdy jest mile widziany i może re-
alizować swoje plany i pomysły. Chcemy 
przyciągnąć młodych ludzi, nie tylko 
tych z Opolszczyzny, ale z całej Polski. 

Jestem przekonana, że choć dziś jest 
to jeszcze mała grupa, to w przyszłości 
będzie się rozrastać i nabierać większe-
go rozmachu – mówi Zuzanna Herud, 
wiceprzewodnicząca BJDM.

Nowa strategia 
Aby pozyskać nowych członków, 

BJDM chce także zwrócić się do tych, 
którzy do tej pory byli pomijani. – 
Chcemy przygotować atrakcyjną ofer-
tę dla studentów i młodych dorosłych, 
bo ta grupa była do tej pory zaniedby-
wana – powiedziała na konferencji 
prasowej Weronika Koston, skarbnik 
BJDM, która przedstawiła najważniej-
sze punkty nowej strategii związku 
młodzieży. Działalność organizacji ma 
być zdecentralizowana, ale jednocze-
śnie biuro w Opolu ma pracować bar-
dziej efektywnie. Ponadto młodzi chcą 
się bardziej zareklamować i pokazać, 
że choć zachowują własną tożsamość, 
nie chcą dać się zaszufladkować.

Nowe logo 
– W ramach przygotowań do tego-

rocznego jubileuszu i prac nad strategią 
zdaliśmy sobie również sprawę, że na-
sze logo wymaga odnowienia. Dlatego 
na rozpoczęcie roku jubileuszowego 
prezentujemy też nowe logo, które 
jednak pod względem kolorystycznym 
nadal zawiera barwy Niemiec – mówi 
Weronika Koston, a Andrea Polański, 
wiceprzewodnicząca BJDM, dodaje, 
że logo zostało zaprojektowane w taki 
sposób, aby istniało kilka wariantów, 
które teraz powinny jednolicie symbo-
lizować BJDM i jego działalność. – Jest 
proste, ale jednocześnie nowoczesne 
i nadal odzwierciedla osoby, tak jak stare 
logo, choć teraz w inny sposób – mówi 
Andrea Polański. 

Na przestrzeni całego roku organi-
zowane będą różne imprezy związa-
ne z obchodami jubileuszu. Wkrótce 
zostanie również uruchomiona nowa 
strona internetowa, a młodzi zaprezen-
tują trzy filmy, które nakręcili z okazji 
30. rocznicy.

Wielka gala odbędzie się w przed-
dzień Festiwalu Kultury Mniejszości 
Niemieckiej, tj. 9 września, we Wrocła-
wiu.� Rudolf Urban

Oppeln: Diskussion über die Jugend

Weniger reden, einfach machen
Vergangene Woche fand in Oppeln 
die sog. Mitarbeiterwoche für die 
Entsandten des Institutes für Aus-
landsbeziehungen statt, die in Or-
ganisationen der deutschen Minder-
heit in Polen und Tschechien tätig 
sind. Im Rahmen einer Podiumsdis-
kussion stand die Jugend im Fokus. 

Grund für die Themenwahl ist die 
Entscheidung der Europäischen 

Kommission, das Jahr 2022 zum Euro-
päischen Jahr der Jugend zu erklären. 
„Die Kommission wird während des 
ganzen Jahres eine Reihe von Aktivitäten 
koordinieren. Die in der gesamten EU 
stattfindenden Aktionen haben folgende 
Themen: Mobilität, Bürgerbeteiligung, 
Bildung, Nachhaltigkeit, internationale 
Partnerschaften, Stadtbürgerschaft/Iden-
tität. All diese Themen sind ebenfalls 
Teil des Förderkonzeptes der Deutschen 
Minderheit durch das Auswärtige Amt 
über das ifa“, sagt Karoline Gil, Bereichs-
leiterin Integration und Medien. 

Ein Teil dieser Themen wurde auch 
während der Podiumsdiskussion be-
handelt. Birgit Fisel-Rösle, die als deut-
sche Konsulin in Oppeln die deutsche 
Minderheit seit einigen Jahren begleitet, 
sagte: „Nur mit einer gestärkten Identität 
kann man sie um neue zukunftsweisen-
de Elemente erweitern.“ 

Die Vertreter der Minderheit selbst 
schauten ebenfalls kritisch auf die Ent-

wicklungen. „Heute würden wir uns 
über mehr Jugendliche freuen, aber 
die Zeiten haben sich geändert und so 
stehen auch wir vor neuen Herausforde-
rungen“, sagte Rafał Bartek, Vorsitzen-
der der Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesien. 
Und Michal Urban von der Organisa-
tion JUKON der deutschen Minderheit 
in Tschechien entgegnete: „Es kommt 
ein bisschen Freude auf, wenn alle die-
selben Probleme haben. Heute meint 
man, mit dem Deutschen wenig punk-

ten zu können, weil die Jugend weiter, 
europäischer denkt. Aber wir sollten 
zeigen, dass Geschichte und die eigene 
ethnische Herkunft nicht Last sondern 
Bereicherung für alle sein kann.“ 

Die Jugend müsse deshalb vielleicht 
auf Umwegen abgeholt werden, das 
Angebot müsse also breiter aufgestellt 
sein und die Organisationen dürften 
sich nicht von Rückschlägen beirren 
lassen. „Man sollte aber auch weniger 
über die Jugend sprechen. Generell lau-
tet die Devise: Weniger reden, einfach 

machen“, meinte Oskar Zgonina, Chef 
des BJDM und verwies noch einmal auf 
das Europäische Jahr der Jugend, das 
eine Wende im Verhältnis der Älteren 
zu den Jugendlichen sein sollte. 

Opole: Dyskusja o młodzieży –  
Mniej gadać, więcej robić 

W minionym tygodniu w Opolu odbył się tzw. 
tydzień pracowniczy dla osób oddelegowanych 
przez Instytut Stosunków Kulturalnych z Zagra-
nicą, które pracują w organizacjach mniejszości 
niemieckiej w Polsce i Czechach. Głównym 
tematem dyskusji panelowej była młodzież.

Powodem wyboru tematu jest de-
cyzja Komisji Europejskiej o ogło-

szeniu roku 2022 Europejskim Rokiem 
Młodzieży. – Komisja będzie koordy-
nować szereg działań w skali całego 
roku. Działania podejmowane w całej 
UE dotyczą następujących tematów: 
mobilność, partycypacja obywatelska, 
edukacja, zrównoważony rozwój, part-
nerstwo międzynarodowe, obywatel-
stwo miejskie/tożsamość. Wszystkie 
te tematy są również częścią koncepcji 
wsparcia dla mniejszości niemieckiej 
przez Federalne Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych za pośrednictwem ifa 
– mówi Karoline Gil, kierownik działu 
integracji i mediów.

Niektóre z tych tematów zostały po-
ruszone od razu podczas dyskusji pa-
nelowej. Birgit Fisel-Rösle, która jako 
konsul Niemiec w Opolu od kilku lat 

towarzyszy mniejszości niemieckiej, po-
wiedziała: – Tylko mając wzmocnioną 
tożsamość, można ją poszerzyć o nowe, 
przyszłościowe elementy.

Sami przedstawiciele mniejszości 
również krytycznie patrzyli na rozwój 
sytuacji. – Dziś cieszylibyśmy się z więk-
szej liczby młodych ludzi, ale czasy się 
zmieniły, więc i przed nami stoją nowe 
wyzwania – powiedział np. Rafał Bartek, 
przewodniczący Towarzystwa Społecz-
no-Kulturalnego Niemców na Śląsku 
Opolskim. A Michal Urban z organi-
zacji JUKON zrzeszającej mniejszość 
niemiecką w Czechach odpowiedział: 
– Jest trochę radości, kiedy wszyscy mają 
te same problemy. Dziś ludzie myślą, 
że nie mogą zdobyć wielu punktów 
u Niemców, ponieważ młodzi ludzie 
myślą szerzej, bardziej europejsko. Po-
winniśmy jednak pokazać, że historia 
i własne pochodzenie etniczne mogą 
być nie ciężarem, lecz wzbogaceniem 
dla wszystkich.

W związku z tym do młodzieży na-
leży być może podejść okrężną drogą, 
oferta musi być szersza, a organizacje 
nie mogą dać się zniechęcić niepowo-
dzeniami. – Ale należy też mniej mówić 
o młodzieży. Generalnie motto brzmi: 
mniej gadać, więcej robić – stwierdził 
Oskar Zgonina, szef BJDM, nawiązując 
po raz kolejny do Europejskiego Roku 
Młodzieży, który powinien być punktem 
zwrotnym w relacjach między osobami 
starszymi a młodzieżą.

Rudolf Urban

Andrea Polański, Zuzanna Herud und Weronika Koston präsentierten die Neuerungen im BJDM� Foto: Rudolf Urban

An der Podiumsdiskussion nahmen teil (v. l.) Michal Urban, Rafał Bartek, Oskar Zgonina und Birgit Fisel-Rösle.
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„Wir wollen auch ein 
attraktives Angebot 
für Studierende und 
junge Erwachsene 
vorbereiten“.
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Ukraine: Hilfe für die Ukraine fließt aus Deutschland über Oppelner Kommunen 

Freunde helfen Freunden

Seit Beginn des Krieges in der Ukraine organisieren Kommunalverwaltun-
gen der Woiwodschaft Oppeln Hilfe für Flüchtlinge aus der Ukraine und 
unterstützen ihre Partnerregionen in der Ukraine. Die Selbstverwaltung 
der Woiwodschaft will in diesem Rahmen zwei Millionen Złoty an Sach-
leistungen für das Gebiet Iwano-Frankiwsk und eine weitere Million Złoty 
für die in der Region Oppeln untergebrachten Flüchtlinge bereitstellen. 
Aber auch die Oppelner Kreise und Gemeinden leisten Hilfe. Diese kommt 
oft von deutschen Freunden und Partnerregionen in Deutschland.

Die Oppelner Gemeinden und Kreise 
helfen der Ukraine und ihren Men-

schen, oft in Zusammenarbeit mit be-
freundeten Partnerregionen in Deutsch-
land. So schickt auch der Kreis Oppeln 
regelmäßig Unterstützung in die Ukrai-
ne. Die Bemühungen von Landrat Hen-
ryk Lakwa werden unter anderem von 
der deutschen Allianz Agentur Knauer 
+ Georg aus Niedersachsen unterstützt. 
Aber nicht nur. „Unser rheinland-pfälzi-
scher Partnerlandkreis Rhein-Pfalz-Kreis 
organisierte und spendete humanitäre 
Hilfe, für die ich dem deutschen Landrat 
und seinen Leuten danken möchte. Sie 
traf am Donnerstagabend in unserem 
Landkreis ein. Dank der Hilfe von Feu-
erwehrleuten der FF Tarnau konnten 
die Geschenke in Rekordzeit in einen 
ukrainischen Lkw umgepackt werden, 
der sie in den Landkreis Kalusch brach-
te, von wo aus die Hilfe weiter versandt 
wird“, berichtet Landrat Lakwa. Der 
Landkreis hat bereits drei Rettungswagen 
mit Ausrüstung in die Region Kalusch 
geschickt, die aus dem thüringischen 
Partnerlandkreis Saalfeld-Rudolstadt 
nach Oppeln kamen.

Unterstützung für ukrainische Flücht-
linge kam am 15. März nach Brieg aus 

der niedersächsischen Partnerstadt 
Goslar, wo sich viele Brieger nach dem 
Zweiten Weltkrieg niederließen. Der 
Hilfstruck enthielt Waschmaschinen, 
Betten, Kühlschränke, Kissen und De-
cken. Auch in Oberglogaus Partnerstadt 
Rietberg (Nordrhein-Westfalen) wurden 
die am meisten benötigten Gegenstän-
de gesammelt. Oberglogau arbeitet seit 
Jahren mit dem örtlichen Hilfsdienst des 
Malteserordens in Rietberg zusammen. 
Und Neustadts Partnerstadt Northeim 
spendete der Ukraine hochwertige 
Stromgeneratoren, die dort, wo die 

Bewohner vom Strom abgeschnitten 
sind, sehr nützlich sein werden.

Manchmal sind Sammlungen für die 
Ukraine und die Flüchtlingshilfe das Er-
gebnis privater Verbindungen zwischen 
Menschen aus Oppelner Gemeinden 
und Gemeinden in Deutschland. Dies 
war zum Beispiel bei Groß Döbern der 
Fall, wo fünf Busse mit Lebensmitteln 
und anderen lebensnotwendigen Gü-
tern eintrafen. Sie kamen aus dem 
Raum Stuttgart. „Wir möchten uns bei 
Frau Beata Drabik aus Czarnowanz be-
danken, die ihre Familie in Deutschland 
über die Situation informiert hat. Ihre 
Nichte rief sofort ihre Freunde zusam-
men und startete eine Sammlung für 
ukrainische Flüchtlinge. Die Menge 
der spontan gesammelten Gaben hat 
die Erwartungen der Organisatoren 
übertroffen“, teilte die Gemeinde Groß 
Döbern auf ihrem Facebook-Profil mit. 
In der Region Oppeln gibt es Dutzende 
solcher Beispiele.

Ukraina: Pomoc dla Ukrainy płynie 
z Niemiec przez opolskie samorządy – 
Przyjaciele pomagają przyjaciołom

Od początku wojny na Ukrainie samorządy 
z województwa opolskiego organizują pomoc 
dla uchodźców z Ukrainy oraz wsparcie dla 
regionów partnerskich w tym kraju. Dwa mi-
liony złotych na pomoc rzeczową dla obwodu 
iwanofrankiwskiego oraz dodatkowy milion 
dla uchodźców przebywających na Opolsz-
czyźnie przekaże Samorząd Województwa 
Opolskiego. Ale pomoc płynie też z opolskich 
powiatów i gmin. Często dociera tam od nie-
mieckich przyjaciół i partnerskich regionów 
w Niemczech.

Ukrainie i jej mieszkańcom pomagają 
opolskie gminy i powiaty, często 

przy współpracy przyjaciół i regionów 
partnerskich z Niemiec. Wsparcie 
do Ukrainy regularnie wysyła powiat 
opolski. Starania starosty Henryka 
Lakwy wspiera m.in. niemiecka firma 
Allianz Agentur Knauer + Georg z Dol-
nej Saksonii. Ale nie tylko. – Nasz part-
nerski powiat Rhein-Pfalz-Kreis z Nad-
renii-Palatynatu zorganizował i przekazał 
pomoc humanitarną, za co staroście 
niemieckiemu i mieszkańcom bardzo 
dziękuję, która dotarła do naszego po-
wiatu w czwartek wieczorem. Dzięki po-
mocy strażaków z OSP Tarnów Opolski 
udało się w rekordowym tempie prze-
pakować dary do ukraińskiego TIR-a, 
który zawiózł je do powiatu kałuskiego, 
skąd pomoc jest dysponowana dalej – 
informuje starosta Lakwa. Powiat wysłał 
do obwodu kałuskiego już trzy karetki 
z wyposażeniem, które na Opolszczy-
znę przyjechały z partnerskiego powiatu 
Saalfeld-Rudolstadt w Turyngii.

Wsparcie dla uchodźców z Ukrainy 
15 marca przyjechało z kolei do Brzegu 
z partnerskiego miasta Gosslar w Dolnej 
Saksonii, gdzie po II wojnie światowej 
zamieszkało wielu mieszkańców Brze-
gu. W ciężarówce z pomocą znalazły się: 

pralki, łóżka, lodówki, poduszki i koce. 
Zbiórkę najbardziej potrzebnych rzeczy 
przeprowadzono też w partnerskim mie-
ście Głogówka Rietberg (Nadrenia Pół-
nocna-Westfalia). Głógówek od lat współ-
pracuje z tamtejszą Służbą Pomocniczą 
Zakonu Maltańskiego. Z kolei Northeim, 
miasto partnerskie Prudnika, przekazało 
dla Ukrainy wysokiej jakości agregaty prą-
dotwórcze, które przydadzą się tam, gdzie 
mieszkańcy zostaną odcięci od prądu. 

Czasem zbiórki na rzecz Ukrainy i po-
moc dla uchodźców są efektem prywat-
nych powiązań między mieszkańcami 
opolskich gmin i gmin w Niemczech. 
Tak było chociażby w przypadku Do-
brzenia Wielkiego, do którego dotar-
ło pięć busów z żywnością i innymi 
potrzebnymi artykułami. Przyjechały 
z okolic z Stuttgartu. „Dziękujemy Pani 
Beacie Drabik z Czarnowąs, która po-
wiadomiła rodzinę w Niemczech o sytu-
acji. Siostrzenica pani Beaty skrzyknęła 
natychmiast znajomych i rozpoczęła 
zbiórkę na rzecz uchodźców z Ukrainy. 
Ilość zebranych spontanicznie darów 
przerosła oczekiwania organizatorki 
zbiórki” – informuje gmina Dobrzeń 
Wielki na swoim facebookowym profilu. 
A takich przykładów są na Opolszczyź-
nie dziesiątki. � Anna Durecka

Stuttgart/Oppeln: ifa-Mitarbeiter spenden für ukrainische Flüchtlinge

„Wir wollten einfach helfen“
In einem ehemaligen Baumarkt am Oppelner Shoppingcenter Turawa-
Park befindet sich eines der größten Versorgungszentren für ukrainische 
Flüchtlinge in Polen. Seit Beginn des Krieges werden dort täglich Klei-
dungs-, Hygiene- und Nahrungsmittelspenden abgegeben und an die 
Geflüchteten verteilt. Auch die Mitarbeiter des in Stuttgart angesiedel-
ten Instituts für Auslandsbeziehungen (ifa) haben für die bedürftigen 
Menschen aus der Ukraine gesammelt. Vor Kurzem wurden die Spenden 
nach Oppeln gebracht.

Babynahrung, Hygieneartikel, Unter-
wäsche – der Kleintransporter des 

ifa ist bis unter das Dach mit Hilfsgü-
tern beladen, als er am Montagabend 
vergangener Woche das Versorgungs-
zentrum am Oppelner Turawa-Park er-
reicht. Hinter dem Steuer sitzt Karoline 
Gil, Leiterin des Bereichs Integration 
und Medien am ifa und Initiatorin der 
Betriebsspendenaktion. Mehr als 800 
Kilometer Fahrt liegen hinter ihr: Von 
der Stuttgarter ifa-Zentrale ging es über 
Dresden und Bautzen direkt bis nach 
Oppeln. 

Jeden Tag eine Warteschlange
Nun steht sie auf der Ladefläche des 

Transporters und hievt die in etwa fünf 
Dutzend Kartons verpackten Hilfsgüter 
mit tatkräftiger Unterstützung einiger 
Feuerwehrmänner und freiwilliger 
Helfer auf eine Europalette, die rasch 

in die riesige Halle des zivilgesellschaft-
lich organisierten Versorgungszentrums 
gebracht wird. Am Haupteingang des 
Zentrums reihen sich täglich mehr 
als 500 Flüchtlinge aus der Ukraine – 
hauptsächlich Frauen mit ihren Kin-
dern – in die Warteschlage ein. Nach 
der Registrierung dürfen sie sich einmal 
in der Woche mit Kleidung, warmen 
Decken oder sonstigen Dingen des 

täglichen Bedarfs eindecken. Für die 
Jüngsten stehen Spielzeug, Kinderwa-
gen, kleine Bettchen, Windeln, Schnuller 
und Babyflaschen bereit. Zur Stärkung 
werden sogar warme Mahlzeiten für die 
Geflüchteten zubereitet.

Auch die Kartons aus Stuttgart stehen 
nun inmitten der unzähligen anderen 
Hilfsgüter. Die Männer und Frauen, die 

sich hier freiwillig engagieren, packen 
sie aus und sortieren das Spendenma-
terial. Ein Teil ist für die bedürftigen 
Flüchtlinge vor Ort bestimmt, der Rest 
wird weiter in die Ukraine gebracht.

Nur 48 Stunden
„Wir wollten einfach helfen“, erklärt 

Karoline Gil die Motivation der Mit-

arbeiter des ifa. Erst einige Tage zuvor 
hatte sie in der Zentrale der deutschen 
Mittlerorganisation für den internatio-
nalen Kulturaustausch den Spendenauf-
ruf gestartet. Die zahlreichen Kollegen 
vor Ort – aber auch viele private Spen-
der – mussten sich nicht lange bitten 
lassen: Innerhalb von 48 Stunden haben 
sie eingekauft, gesammelt, eingepackt 
und beschriftet. Dann machte sich der 
vollgepackte Transporter auch schon 
auf den Weg gen Oppeln. 

Doch warum werden die Hilfsgüter 
ausgerechnet hier abgegeben, wenn es 
doch auch in jeder größeren Stadt in 
Deutschland entsprechende Sammel-
stellen gibt? Karoline Gil erklärt, dass in 
Oppeln letzte Woche auch das jährliche 
Mitarbeitertreffen für die nach Polen, 
Tschechien und die Slowakei entsandten 
ifa-Kulturmanager und -Redakteure so-
wie deren Gastinstitutionen – darunter 
auch das Wochenblatt.pl – stattgefunden 
habe. Auch die Leitungs- und Koordi-
nationsebene des für die Förderung der 
deutschen Minderheiten im östlichen 
Europa zuständigen ifa-Bereichs Integ-
ration und Medien ist bei diesen Treffen 
traditionell vertreten. Die Fahrt nach 
Oberschlesien war also ohnehin geplant 
– konnte nun aber mit einer Hilfsaktion 
verbunden werden.

Lucas Netter

Der Landkreis Oppeln hat bereits drei Krankenwagen mit Ausrüstung, die aus dem Partnerkreis Saalfeld-Rudolstadt 
in Thüringen nach Oppeln kamen, in die Region Kalusch geschickt.� Foto: Landratsamt in Oppeln 

Die Hilfe für die Ukraine traf aus dem Raum Stuttgart in Groß Döbern ein.� Foto: Gemeinde Groß Döbern 

In einem ehemaligen Baumarkt werden jetzt Spenden gesammelt und verteilt.� Foto: Lucas Netter

Die Ukraine und ihre 
Menschen werden 
von den Oppelner 
Gemeinden und 
Kreisen unterstützt, 
oft in Zusammenarbeit 
mit Freunden und 
Partnerregionen 
in Deutschland.

Für die Jüngsten 
stehen Spielzeug, 
Kinderwagen, kleine 
Bettchen, Windeln, 
Schnuller und 
Babyflaschen bereit.
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Wir arbeiten effektiv
Mit Zuzanna Donath-Kasiura, der Vizemarschallin der Woiwodschaft Oppeln und Mitglied des Sejmik aus den Reihen der Deutschen Minderheit, 
sprach Rudolf Urban über ihr erstes Jahr als Mitglied des Woiwodschaftsvorstandes sowie über den Ukrainekrieg und den Deutschunterricht als 
Minderheitensprache. 

Lassen Sie uns mit dem Thema Uk-
raine beginnen. Wie hilft die Selbstver-
waltung der Woiwodschaft der Ukraine 
und den geflüchteten Ukrainer hier?

Wir dachten schon, dass das Schwie-
rigste die Pandemie gewesen ist. Leider 
haben wir es seit dem 24. Februar mit 
einer Kriegssituation in der Ukraine zu 
tun und wir als Woiwodschaftsselbst-
verwaltung helfen natürlich vor allem 
unseren Freunden in der Partnerregion 
Ivano-Frankivsk. Das Krisenmanage-
ment in Polen lastet zwar hauptsächlich 
auf den staatlichen Behörden und den 
Landräten, sodass wir als Marschallamt 
nicht direkt involviert sind. Wir fühlen 
uns aber auch verantwortlich, deshalb 
arbeiten wir auf zwei Ebenen. 

Zum einen ist es Hilfe direkt für un-
sere Partner in der Ukraine. Wir ha-
ben bereits zwei Rettungswagen in die 
Ukraine geschickt, ein dritter Wagen 
wird geliefert. Alle drei sind mit unter-
schiedlichen Hilfsgütern beladen. Au-
ßerdem wurden zwei große Lastwagen 
mit Spenden in die Ukraine geschickt. 
Zum anderen sind wir auch hier vor Ort 
tätig: Die Mitarbeiter des Marschallam-
tes sind z. B. nachmittags als Volontä-
re am Umsteigebusbahnhof in Oppeln 
und helfen dort den Geflüchteten, die 
meistens weiterreisen wollen. Wir sind 
auch dabei zu planen, wie wir unsere 
Institutionen in die Hilfe für die hierher 
geflüchteten Ukrainer einbringen kön-
nen. Wir haben vor einigen Tagen ein 
Integrationszentrum für Menschen aus 
dem Ausland eröffnet, das schon lange 
geplant war, nun aber vornehmlich den 
Gästen aus der Ukraine zur Verfügung 
stehen wird. Wir werden uns auch da-
rauf vorbereiten, den Gemeinden im 
Rahmen der sog. Sozialpolitik Hilfe 
zu leisten. 

Die Situation ist sehr dynamisch und 
wir müssen uns anpassen. Wichtig ist 
aber, dass wir den Menschen aus der 
Ukraine helfen, ihnen ein Gefühl der 
Sicherheit geben und ich hoffe, dass sie 
in unserer Region ein zweites Zuhause 
für eine kürze oder auch längere Zeit 
finden. 

Kommen wir jetzt zu Ihnen. Sie sind 
seit einem Jahr Vizemarschallin der 
Oppelner Woiwodschaft und folgten 
Roman Kolek nach, der aus privaten 
Gründen zurückgetreten war. Wie war 
das Jahr für Sie persönlich?

Der Anfang war natürlich nicht ganz 
leicht gewesen wegen der Coronapande-
mie, die den Vorstand z. B. zu Online-
Sitzungen verdammt hatte, sodass der 
direkte Austausch nicht einfach gewesen 
ist. Wichtig ist aber, dass wir trotzdem 
effektiv gearbeitet haben. So war es auch 
in den Bereichen meiner Verantwortung 
– Gesundheitswesen und Sozialpolitik 
sowie Schulwesen und Arbeitsmarkt. 

Zum einen konnten wir die Kranken-
häuser mit Mitteln für neue Instrumente 
und Geräte sowie für nötige Aufbauar-
beiten unterstützen. Zum anderen haben 
wir aus den EU-Mitteln allen Lehrern 
in den Berufs- und Oberschulen sowie 
einigen Grundschulen Laptops gekauft, 
damit sie den Unterricht gut vorbereiten 
und durchführen konnten. Dabei will 
ich unterstreichen, dass wir die Hilfe 
an alle gerichtet haben und nicht nur 
an Institutionen in unserer direkten 
Trägerschaft. 

Was ist Ihr persönliches Highlight 
des letzten Jahres?

Das ist ein gute Frage, aber ich weiß 
nicht, ob man sie einfach beantworten 
kann. Die Zeit läuft so schnell, ständig 
kommen neue Aufgaben auf einen zu, 
neue Entscheidungen müssen getroffen 
werden. 

Was mir aber tatsächlich sehr am 
Herzen liegt und mein Highlight wird, 
denn noch sind wir in der Planungs-
phase, ist ein Programm der Politik der 
Woiwodschaft im Bereich psychische 
Gesundheit. Ich denke – und es hat sich 
vor allem jetzt in der Pandemie bewie-

sen – dass wir als Gesellschaft viel lernen 
und nachholen müssen. Wir müssen 
nicht nur in den Familien sondern auch 
in den Schulen und am Arbeitsplatz neu 
lernen, wie man miteinander redet und 
funktioniert. Es ist sehr wichtig nicht 
zu warten, bis die Probleme zu groß 
und schwer werden, sondern dass die 
gegenseitigen Beziehungen frühzeitig 
heilen können. Wir arbeiten also an 
einem Programm, mit dem wir bereits 
in die Schulen und vielleicht sogar Kin-
dergärten mit einem Angebot gehen 
und zeigen, wie man über Probleme 
spricht, wie man mit Depression oder 
Aggression umgehen kann. 

Außerdem möchten ich uns allen 
bewusst machen, dass wir für unsere 
Gesundheit selbst verantwortlich sind. 
Unser Körper ist uns gegeben und wir 
sind verpflichtet, ihn im bestmögli-
chen Zustand zu halten. Das müssen 
wir von Kindesbeinen an lernen, denn 
die Zeiten haben sich geändert. Als ich 
Kind war, hielten wir uns fit, weil wir 
fast überallhin zu Fuß oder mit dem 
Fahrrad gefahren sind. Heute wird auch 
für die kürzeste Strecke oft das Auto 
genutzt. Wir als Gesellschaft bewegen 
uns zu wenig. Deshalb sollte man die 
Lebensgewohnheiten ändern und in 
den Schulen z. B. mehr Sport anbieten, 
nicht unbedingt in Form von mehr 
Sportunterricht, sondern auch durch 
Pausenangebote, um schon dort damit 
zu beginnen, die Lebensgewohnheiten 
zu ändern. 

Bleiben wir beim Thema Schule. Sie 
sind Vertreterin der deutschen Min-
derheit im Woiwodschaftsvorstand 
und auch im Vorstand der Sozial-Kul-
turellen Gesellschaft der Deutschen. 
Wie sehen Sie die Situation, wenn ab 
September die Kürzung des Deutschun-
terrichts Realität werden sollte?

Man muss klar sagen, dass es eine 
reine Diskriminierung ist, was in ei-
nem Rechtsstaat nicht passieren dürf-
te. Was man machen kann, ist Protest 
einlegen und das geschieht sowohl in 
den Kommunen als auch auf der Ebene 
des Sejmik. Ich spreche auch mit den 
Vertretern der Gemeinden, in denen 
Deutsch als Minderheitensprache un-

terrichtet wird und animiere sie dazu, 
den Unterricht trotzdem beizubehalten, 
auch wenn dies die Haushalte der jewei-
ligen Gemeinden belastet. Eine ande-
re Möglichkeit ist, Unterricht in zwei 
Sprachen einzuführen, wo eben auch 
einige andere Fächer auf Polnisch und 
auf Deutsch unterrichtet werden, denn 
diese Form ist nicht von den Kürzungen 
betroffen. Außerdem haben wir als Woi-
wodschaftsvorstand darüber diskutiert, 
aus den Mittel der Woiwodschaft die 
Gemeinden zu unterstützen. Es ist ja 
nicht nur für mich, sondern für uns 
deutsche Minderheit wichtig zu unter-
streichen, dass die deutsche Sprache das 
Fundament ist. Sie ist aber nicht nur für 
uns von Bedeutung, sondern für die ge-
samte Woiwodschaft, was auch die Stra-
tegie der Region zeigt. Wir haben sie 
einstimmig im Oktober letzten Jahres 
angenommen und hineingeschrieben, 
dass die deutsche Sprache der Motor 
unserer wirtschaftlichen Entwicklung 
ist. Die Menschen erkennen also die 
Bedeutung der deutschen Sprache 
an, deshalb kann ich nicht verstehen, 
wieso ein Abgeordneter aus dieser Re-
gion gegen den Deutschunterricht ist 
und die Mehrheit des Parlaments für 
diese diskriminierenden Kürzungen 
gestimmt hat. 

Działamy skutecznie

Z Zuzanną Donath-Kasiurą, wicemarszałkiem 
województwa opolskiego i radną sejmiku z ra-
mienia mniejszości niemieckiej, o jej pierw-
szym roku pracy w zarządzie województwa, 
a także o wojnie na Ukrainie i nauczaniu języka 
niemieckiego jako języka mniejszości rozma-
wia Rudolf Urban.

Zacznijmy od tematu Ukrainy. 
W jaki sposób samorząd województwa 
pomaga Ukrainie i Ukraińcom, którzy 
tu uciekli?

Już myśleliśmy, że najtrudniejszą 
rzeczą była pandemia. Niestety, od 24 
lutego mamy do czynienia z sytuacją wo-
jenną na Ukrainie, a my jako samorząd 
województwa oczywiście przede wszyst-
kim pomagamy naszym przyjaciołom 
z partnerskiego obwodu iwanofran-

kiwskiego. Prawdą jest, że zarządzanie 
kryzysowe w Polsce spoczywa głównie 
na władzach państwowych i starostach, 
a więc my jako urząd marszałkowski nie 
jesteśmy bezpośrednio zaangażowani. 
Ale czujemy się też odpowiedzialni, dla-
tego działamy na dwóch płaszczyznach.

Z jednej strony jest to pomoc bezpo-
średnia dla naszych partnerów na Ukra-
inie. Na Ukrainę wysłaliśmy już dwie 
karetki, a trzecia zostanie dostarczona. 
Wszystkie trzy są załadowane różny-
mi towarami pomocowymi. Ponadto 
zostały wysłane dwie duże ciężarówki 
z darami. Z drugiej strony działamy 
również tutaj na miejscu. Na przykład 
pracownicy urzędu marszałkowskie-
go popołudniami jako wolontariusze 
są na dworcu autobusowym w Opo-
lu i pomagają uchodźcom, z których 
większość chce kontynuować podróż. 
Planujemy też, w jaki sposób zaangażo-
wać nasze instytucje w pomoc Ukraiń-
com, którzy tu uciekli. Kilka dni temu 
otworzyliśmy centrum integracyjne 
dla osób z zagranicy, które było pla-
nowane od dłuższego czasu, ale teraz 
będzie dostępne przede wszystkim dla 
gości z Ukrainy. Przygotujemy się także 
do udzielania pomocy gminom w ra-
mach tzw. polityki społecznej.

Sytuacja jest bardzo dynamiczna 
i musimy się do niej dostosować. Waż-
ne jest jednak to, że pomagamy ludziom 
z Ukrainy, dajemy im poczucie bezpie-
czeństwa i mam nadzieję, że znajdą oni 
w naszym regionie drugi dom na krótszy 
lub dłuższy czas.

Pomówmy teraz o pani. Od roku 
pełni pani funkcję wicemarszałka wo-
jewództwa opolskiego jako następczy-
ni Romana Kolka, który zrezygnował 
z niej z powodów prywatnych. Jaki był 
ten rok dla pani osobiście?

Oczywiście początki nie były łatwe 
ze względu na pandemię koronawirusa, 
która skazała zarząd np. na posiedzenia 
online, tak że bezpośrednia wymiana nie 
była łatwa. Ważne jest jednak, że mimo 
to działaliśmy skutecznie. Dotyczyło 
to również obszarów, za które odpo-
wiadam – opieki zdrowotnej i polityki 
społecznej, a także szkolnictwa i rynku 
pracy.

Z jednej strony mogliśmy wesprzeć 
szpitale funduszami na nowe przyrzą-
dy i sprzęt, a także na niezbędne prace 
budowlane. Z drugiej strony wykorzy-
staliśmy fundusze unijne na zakup lap-
topów dla wszystkich nauczycieli szkół 
zawodowych i średnich oraz niektórych 
szkół podstawowych, aby mogli oni do-
brze przygotowywać i prowadzić lekcje. 
Pragnę podkreślić, że pomoc skierowa-
liśmy do wszystkich, a nie tylko do in-
stytucji objętych naszym bezpośrednim 
patronatem.

Co było dla pani osobiście kluczową 
sprawą w minionym roku?

To dobre pytanie, ale nie wiem, czy 
potrafię na nie tak po prostu odpowie-
dzieć. Czas płynie tak szybko, ciągle 
pojawiają się nowe zadania, trzeba po-
dejmować nowe decyzje. 

Ale to, co jest mi rzeczywiście bardzo 
bliskie i będzie dla mnie kluczowym 
obszarem, ponieważ wciąż jesteśmy 
w fazie planowania, to program poli-
tyki województwa w zakresie zdrowia 
psychicznego. Myślę, co zresztą okazało 
się zwłaszcza teraz, w czasie pandemii, 
że jako społeczeństwo musimy się jesz-
cze wiele nauczyć i nadrobić zaległości. 
Musimy na nowo nauczyć się, jak roz-

mawiać i funkcjonować ze sobą nie tylko 
w rodzinie, ale także w szkole i w miej-
scu pracy. Bardzo ważne jest, aby nie 
czekać, aż problemy staną się zbyt duże 
i ciężkie, ale umieć uzdrowić wzajemne 
relacje na wczesnym etapie. Pracujemy 
więc nad programem, w ramach którego 
już teraz wchodzimy z ofertą do szkół, 
a może nawet przedszkoli, i pokazujemy, 
jak rozmawiać o problemach, jak radzić 
sobie z depresją czy agresją.

Pragnę też uświadomić nam wszyst-
kim, że jesteśmy odpowiedzialni za wła-
sne zdrowie. Nasze ciało jest nam dane 
i jesteśmy zobowiązani do utrzymywa-
nia go w jak najlepszym stanie. Musimy 
się tego uczyć od dzieciństwa, bo czasy 
się zmieniły. Kiedy byłam dzieckiem, 
dbaliśmy o kondycję, chodząc lub jeż-
dżąc na rowerze niemal wszędzie. Dziś 
nawet na najkrótszych dystansach często 
korzystamy z samochodu. Jako społe-
czeństwo zbyt mało się ruszamy. Dlatego 
powinniśmy zmienić nasze przyzwy-
czajenia i zaoferować na przykład wię-
cej sportu w szkołach, niekoniecznie 
w postaci większej liczby lekcji WF, ale 
także podczas przerw, tak abyśmy mogli 
zacząć zmieniać nasze przyzwyczajenia.

Pozostańmy przy temacie szkół. Jest 
pani przedstawicielką mniejszości nie-
mieckiej w zarządzie województwa, 
a także w zarządzie Towarzystwa 
Społeczno-Kulturalnego Niemców. Jak 
ocenia pani sytuację, gdyby od wrze-
śnia ograniczenie nauczania języka 
niemieckiego stało się faktem?

Trzeba jasno powiedzieć, że jest 
to czysta dyskryminacja, która nie po-
winna mieć miejsca w praworządnym 
państwie. To, co można zrobić, to pro-
testować, a to dzieje się zarówno w gmi-
nach, jak i na poziomie Sejmu. Rozma-
wiam również z przedstawicielami gmin, 
w których język niemiecki jest nauczany 
jako język mniejszości, i zachęcam ich 
do utrzymania zajęć, nawet jeśli stanowi 
to obciążenie dla budżetów poszczegól-
nych gmin. Inną możliwością jest wpro-
wadzenie klas dwujęzycznych, w których 
niektóre przedmioty byłyby nauczane 
w językach polskim i niemieckim, po-
nieważ ta forma nie jest dotknięta cięcia-
mi. Ponadto jako zarząd województwa 
podjęliśmy dyskusję na temat wspierania 
gmin ze środków województwa. 

Ważne jest nie tylko dla mnie, ale i dla 
nas, mniejszości niemieckiej, aby pod-
kreślać, że język niemiecki jest podstawą. 
Jest to jednak ważne nie tylko dla nas, 
ale dla całego województwa, co pokazuje 
także strategia regionu. Przyjęliśmy ją 
jednogłośnie w październiku ubiegłego 
roku i zapisaliśmy w niej, że język nie-
miecki jest motorem naszego rozwoju 
gospodarczego. Ludzie zdają sobie spra-
wę ze znaczenia języka niemieckiego, 
dlatego nie rozumiem, dlaczego jeden 
poseł z tego regionu jest przeciwny na-
uczaniu tego języka, a większość parla-
mentu głosowała za tymi dyskrymina-
cyjnymi cięciami.� q

Zuzanna Donath-Kasiura� Foto: UMWO

Wir konnten Kranken-
häuser unterstützen 
und haben Lehrern 
in den Berufs- und 
Oberschulen Lap-
tops gekauft.

Bei der außerordentlichen Sitzung 
des Oppelner Sejmiks am Mittwoch 

vergangener Woche wurde beschlos-
sen, zwei Millionen PLN für die Ukrain-
ehilfe aufzubringen. Eine Million wird 
ausgegeben für das Nötigste für die 
Menschen in der Partnerregion Ivano-
Frankivsk. Die zweite Million wird für 
die Unterstützung der Flüchtlinge in 
der Oppelner Region verwendet.

Na nadzwyczajnym posiedzeniu 
opolskiego sejmiku w środę 

ubiegłego tygodnia podjęto uchwa-
łę o przeznaczeniu dwóch milionów 
złotych na pomoc dla Ukrainy. Jeden 
milion zostanie wydany na najpo-
trzebniejsze rzeczy dla mieszkańców 
partnerskiego obwodu iwanofran-
kiwskiego, zaś drugi milion zostanie 
przeznaczony na wsparcie uchodźców 
na Opolszczyźnie.
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4. Sonntag der 
Fastenzeit  
(Laetare) – C

1. Lesung: Jos 5, 9a. 10–12
2. Lesung: 2 Kor 5, 17–21
Evangelium: Lk 15, 1–3. 11–32

Der vierte Fastensonntag trägt den 
lateinischen Namen „Laetare“, was 

übersetzt: „Freue dich“ bedeutet. Die 
fröhliche Stimmung kommt an diesem 
Sonntag deswegen auf, weil die Mitte der 
Fastenzeit überschritten wurde und das 
Osterfest näher rückt.

Einen wichtigen Grund zur Freude 
vermittelt das Evangelium, welches vom 
barmherzigen Vater und seinen zwei 

Söhnen handelt. Der ältere ist im Hause 
des Vaters geblieben. Der jüngere Sohn 
ließ sich seinen Erbanteil auszahlen und 
zog in die Welt hinaus. In einem fernen 
Land – wie der Evangelist Lukas festhält 
– führte er ein zügelloses Leben und ver-
schleuderte sein Vermögen. Als er alles 
durchgebracht hatte, begann er Not zu 
leiden. Da ging er zu einem Bürger des 
Landes, der ihn aufs Feld zum Schweine-
hüten schickte. Er hätte gern seinen 
Hunger mit den Futterschoten gestillt, 
die die Schweine fraßen; aber niemand 
gab ihm davon. Da ging er in sich. Der 
verlorengeglaubte Sohn kehrte zum Va-
ter zurück. Der Vater sah ihn schon von 
Weitem kommen und er hatte Mitleid 
mit ihm. Er lief dem Sohn entgegen, fiel 
ihm um den Hals und küsste ihn. Die 

barmherzige Liebe des Vaters hat dem 
leichtsinnigen Sohn seine Sünden gegen 
den Himmel und sich selbst vergeben. 
Sie haben ein Willkommensfest gefeiert, 
denn – wie der Vater zum älteren Sohn 
sagte: „Man muss sich freuen; denn die-
ser, dein Bruder, war 
tot und lebt wieder; 
er war verloren und 
ist wiedergefunden 
worden.“

Jede Wende vom 
Schlechten zum Guten, vom Böswil-
ligen zum Freundlichen, von Gewalt 
zum Frieden führt zur Freude. Meinen 
inneren Zustand, das, wie es in mir 
aussieht, kann ich nur dann erkennen, 
wenn ich in mich selbst gehe und hin-
einschaue. Das kann ich nur in der Stille 

und wenn ich mir dafür Zeit nehme. In 
der gegenwärtigen Welt ist dies schwierig 
zu erreichen. Widersprüchliche Informa-
tionen überfluten uns. Mit dem Krieg in 
der Ukraine hat die mediale Des-Infor-
mation derart zugenommen, dass wir 

regelrecht einer geistigen 
Vergiftung unterliegen. Die 
Wahrheit lässt sich immer 
schwieriger zu finden. 

Gegen die Vergiftung 
unseres Körpers sollen De-

tox-Therapien (Entgiftungs-Therapien) 
helfen. Die Barmer Krankenversicherung 
schreibt: „Durch eine gesunde Ernäh-
rung mit viel Obst- und Gemüsesäften, 
Entspannungsübungen und Bädern 
sollen Schadstoffe und Gifte im Körper 
gebunden und ausgeschieden werden.“ 

Und was hilft bei der Entgiftung unserer 
Seele? Wir brauchen eine Medien-Diät, 
ausgewogene Mitteilungskost und eine 
Rückbesinnung auf die Lebensgrundla-
gen der Bibel. Sie hilft, das Schlechte und 
Sündige, das Falsche und Verwirrende 
zu entdecken und sich davon abzuwen-
den. Jesus nennt es umkehren. Danach 
kommt die Vergebung der Sünden, was 
in der katholischen Kirche im Sakrament 
der Buße vollzogen wird. Hinterher folgt 
der Neubeginn in Einheit mit Gott und 
den Menschen. Als Tochter und Sohn, 
als Kinder Gottes, müssen wir zum 
himmlischen Vater zurückfinden. Nur 
so können die Verloren-Geglaubten zu 
Wiedergefundenen und lebendigen Mit-
gliedern der christlichen und menschli-
chen Familie werden.� q

Wort zum Sonntag

„Man muss sich 
freuen; denn dieser, 
dein Bruder, war tot 

und lebt wieder.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Integrationstreffen

Die Deutschen aus dem Landkreis 
Loslau verabschiedeten vor Kurzem den 
Karneval. Mit von der Partie waren Ver-
treter aller DFKs aus der Gegend. Beim 
Kaffee, Kuchen und herzhaften Gerich-
ten wurde gelacht und geplaudert. Die 
Zeit verging wie im Fluge. 

Jahresversammlung im DFK Blottnitz
Am 18. Marz fand im DFK Blottnitz 

die Jahresversammlung statt. Nachdem 
alle das „Oberschlesienlied“ gesungen 
haben, wurde der verstorbene ehemalige 
Vorstandsvorsitzende Hubert Mnochy 
mit einer Schweigeminute geehrt. Die 
Jahresversammlung hat die Entlastung 
des Vorstandes für das schwierige Jahr 
2021 einstimmig angenommen. Eben-
falls einstimmig wurde das Arbeits-
programm für das Jahr 2022 von der 
Jahresversammlung akzeptiert. Jeder 
Teilnehmer erhielt eine Kopie der Ver-
ordnung des Bildungsministers Czarnek 
vom 4. Februar 2022 mit ausgewählten 
Artikeln des Wochenblatt.pl über die 
Kürzung des Deutschunterrichtes von 
3 auf 1 Stunden. In einem Beschluss 
hat die Jahresversammlung die Bemü-
hungen des Sejmabgeordneten Ryszard 
Galla, des Vorsitzenden des Verbandes 
der Deutschen Sozial-Kulturellen Ge-
sellschaften in Polen, Bernard Gaida und 

des Vorsitzenden der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien, Rafał Bartek, voll unterstützt. 
Zum Schluss hat Heinz Juretko, der Vor-
sitzende der Jahresversammlung, um 
jede mögliche Hilfe für die Kriegsflücht-
linge aus der Ukraine gebeten.

Deutschsprachiger Kreuzweg
Der Vorstand der Deutschen Minder-

heit in Stollarzowitz veranstaltet einen 
Kreuzweg in deutscher Sprache. Beginn 
ist am Samstag, den 26. März, um 16 
Uhr in Christ König Kirche in Stollar-
zowitz (Suchogorska 127).

Jahresversammlung in Uschütz
In den DFKs finden derzeit die letz-

ten Jahresversammlungen statt. Am 13. 
März haben die Mitglieder des DFKs 
Uschütz das vergangene Jahr zusam-
mengefasst und Pläne für 2022 ge-
schmiedet. An der Jahresversammlung 
nahmen der SKGD-Vorsitzender Rafał 
Bartek, der Rosenberger Landrat Roland 
Fabianek und die Leiterin der Grund-
schule in Uschütz, Beata Zawadzka, teil. 

Filme über DFKs
Im vergangenen Jahr haben Mit-

glieder der deutschen Minderheit in 
Malapane ein Projekt durchgeführt, 
infolgedessen ein Film über die Grün-
dung der DFK-Ortsgruppen in der Ge-
meinde Malapane entstanden ist. Im 
Film berichten DFK-Aktivisten über die 
Hintergründe, die zur Entstehung ihrer 
Ortsgruppen geführt haben und über 
die Anfänge ihrer Organisationen. Den 
Film haben VdG-Medien produziert. 
Das Ergebnis kann man sich auf www.
skgd.pl anschauen. � adur

Fo
to

: D
FK

 B
ad

 Ja
st

rz
em

b

Woche im DFK Tradition: Federschleißen soll zum Kulturerbe erhoben werden

Von Generation zu Generation
Die Volkskünstler und Aktivisten 
schlesischer und deutscher Tradi-
tion, besonders des Brauchs des 
Federrupfens in Oppeln-Schlesien, 
stellten einen Antrag auf Eintragung 
dieser Tradition in die Nationale Lis-
te des immateriellen Kulturerbes. 
Der Antrag, im Namen der Frauen 
aus den Gemeinden Chronstau, San-
dowitz, Gorek und Kadlub hat Maria 
Kwiecińska aus Dembiohammer un-
terzeichnet und gestellt. 

Die Entstehung des Brauchs im his-
torischen Oberschlesien ist nicht 

hinreichend bekannt. Es gibt keine 
geschichtliche und ethnographische 
Forschung. Man weiß allerdings, dass 
dieser bäuerliche Brauch in ganz Polen 
(die sogenannten Spinner, skubaczki), 
einschließlich Schlesien, verbreitet war.

Ein alter Brauch
In der deutschen Presse der Zwi-

schenkriegszeit finden sich Beschrei-
bungen und Fotos dieses Brauchs mit 
dem Vermerk „Es ist ein alter Brauch, 
der von Generation zu Generation wei-
tergegeben wird“. Der Antrag wurde mit 
verschiedenen Zeitungsausschnitten 
der deutschen und polnischen Presse 
begründetet, die sogar ans Jahr 1891 
zurückgreifen. 

„Erstmal muss man die Gänse viele 
Monate gut füttern. Dass sie dann die 
Feder ganz groß und weich haben. Und 
danach werden alle Enten und Gänse ge-

rupft. Und die Ware wartet dann auf den 
Winter. Jetzt haben wir keinen Winter. 
Wenn der erste Schnee kam, haben alle 
Leute ihre Termine gemacht. Jede Straße 
hatte Federn geschlissen. Und ins Haus 
kamen an die 12 bis 20 Frauen. Und 5-6 
Stunden wurde geplaudert, gesungen 
aber sogar auch gebetet“, erinnerte sich 
Maria Kwiecińska, 

Gelegenheit zu Witzen, Klatsch und Tratsch
Jeder Hausbewohner wurde und wird 

an dem Brauch beteiligt. Die histori-
schen Quellen beschreiben, dass sich 
die Rolle der Männer auf die Teilnah-
me am Klatsch, das Vorlesen von Ge-
schichten oder das Singen von Liedern 
beschränkte. Sie machten auch Streiche 
und Witze. Es waren auch Gelegenhei-
ten, Bekanntschaften zu machen, Wer-

bung zu machen; es entwickelten sich 
Sympathiegefühle, die mehr als einmal 
zur Heirat führten.

Die Aktivisten der schlesischen 
und deutschen Tradition planen auch 
eine Zusammenarbeit mit einem For-
schungszentrum an der Maria-Curie-
Skłodowska-Universität in Lublin sowie 
mit Personen, die an der Verarbeitung 
von Gänsefleisch in der Woiwodschaft 
Kujawien-Pommern beteiligt sind. Es 
gibt viele Ideen und alle sind bereit zu 
handeln.

Jetzt wird auf die Stellungnahme des 
Rates für immaterielles Erbe beim Mi-
nister für Kultur und nationales Erbe 
gewartet, der entscheiden wird, ob unser 
Brauch in diese prestigeträchtige Liste 
aufgenommen wird oder nicht. 

Dominika Bassek

Federschleißen wird unter anderem in Dembiohammer und Broschütz gepflegt� Foto: D. Bassek

Beerberg: Die Heimat von Adolf von Bissig

Die Olgaschule und der Marienplatz
Mit dem Schloss in Beerberg (heute Baworowo, Stadtteil von Leśna) ist 
die Geschichte der Familie von Bissig verbunden. Sie baute das Schloss um 
das Jahr 1800. Fast 150 Jahre blieb es im Besitz derer von Bissig. Nachdem 
es 2006 abbrannte, ist es heute eine Ruine.

Den Bau eines klassizistischen 
Schlosses veranlasste um 1800 

der Major und Abgeordnete Hans von 
Bissig. 1808 weilten französische Solda-
ten mehrere Wochen im Schloss. 1813 
hatten russische Kosaken die napoleo-
nische Armee angegriffen. Infolgedessen 
hatten die Franzosen das Schloss unter 
Beschuss genommen. Die Schäden wa-
ren allerdings nicht gravierend.

Die christlichen Kleinkinderschulen
Den Umbau des Schlosses veranlass-

te der nächste Besitzer von Beerberg, 
Adolf von Bissig, eine ziemlich inter-
essante Persönlichkeit. Seiner sterben-
den Tochter Olga soll Adolf von Bissig 
versprachen haben, sich der Kinder von 
Beerberg anzunehmen und dort eine 
christliche Kleinkinderschule einzurich-
ten. Am 22. September 1865 eröffnete 
der Freiherr auf seinem Schlossgelände 

die sog. Olgaschule. Seither wurde die 
christliche Kleinkinderschule sein Aug-
apfel. 1868 veröffentlichte von Bissig die 
Schrift „Viel Segen aus einer Quelle oder 
die Bedeutung der Kleinkinderschule“. 
Dort erklärte er den Sinn und Zweck der 
christlichen Kleinkinderschule. Er wollte 
sie zur Nationalsache erheben und zu 
einer Grundlage der ganzen Volkserzie-

hung machen. Dabei sollte der Staat die 
Einrichtungen mitfinanzieren, auf die 
pädagogische Ausgestaltung aber keinen 
Einfluss haben. Seine Idee beschrieb 
von Bissig in vielen Aufsätzen und Ar-
tikeln. Er unternahm Vortragsreisen, 

organisierte Wohltätigkeitstreffen und 
gründete schließlich 1870 die Zeitung 
„Die christliche Kleinkinderschule. Zeit-
schrift für christliche Kleinkinderpflege 
und Erziehung“, die heute als „Theorie 
und Praxis der Sozialpädagogik“ be-

kannt ist und eine der ältesten deutschen 
Fachzeitschriften auf dem Gebiet der der 
Sozialpädagogik bleibt.

Das Ende derer von Bissig
Adolf von Bissig ging in Beerberg 

noch anderen Leidenschaften nach. Er 
betrieb einen Muster-Schafstall und 
war ein großer Befürworter der lokalen 
Touristik. In der Nähe von Beerberg, im 
Queis-Tal, ließ er eine Spazier- und Aus-
sichtsstrecke errichten. Einer der charak-
teristischen Punkte an der Strecke war 
der sog. Marienplatz, eine Felsengruppe. 
Angeblich war es genau die Stelle, an der 
von Bissig seinerzeit um die Hand sei-
ner Frau Maria Gotti (die übrigens eine 
Polin und die Tochter eines Warschauer 
Kaufmanns war) angehalten hatte. 

Die von Bissigs wohnten bis 1945 im 
Schloss. Danach wurde das Gebäude 
von der Staatlichen Landwirtschaft PGR 
übernommen. Später wurde es verkauft. 
Private Besitzer hatten große Pläne mit 
dem Schloss, aus denen aber nichts ge-
worden ist. Seit dem Brand von 2006 ist 
das einstige Schloss eine Ruine.

Anna Durecka 

Seit dem Brand von 2006 ist das einstige Schloss eine Ruine.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

„Theorie und Praxis 
der Sozialpädagogik“ 
ist eine der 
ältesten deutschen 
Fachzeitschriften 
auf dem Gebiet der 
Sozialpädagogik.
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Oppeln: 31. Ostereierwettbewerb 

Rund ums Ei 
Zum 31. Mal organisierte das Muse-
um des Oppelner Dorfes den Oster-
eier-Wettbewerb. Die Aufgabe der 
Teilnehmer ist es, in traditionellen 
Kunstarten, die in der Region Schle-
sien präsent sind, Eier zu schmücken. 
Es dominierten zwei Techniken: ge-
kratzte und mit Wachs verzierte Eier. 

Dieses Mal bot das Museum eine hy-
bride Form des Wettbewerbs an, 

die Eier konnten entweder bereits fertig 
zum Wettbewerb abgegeben oder erst 
im Museum vor Ort angefertigt wer-
den: „So kommen wir allen entgegen. 
Uns ist das Aufrechterhalten der tradi-
tionellen Eierschmucktechniken sehr 
wichtig“, so Jarosław Gałęza, Direktor 
des Museums des Oppelner Dorfes. Am 
Freitag fand der Wettbewerb für Kinder 
statt, einen Tag darauf für Erwachsene. 
Teresa Sobota aus Olschowa kratzt Eier 
von Kind an. Sie ließ sich das gemein-
same Treffen mit anderen Volkstums-
Künstlern nicht entgehen: „Wir treffen 
uns hier gerne und tauschen uns aus, 
was die Techniken angeht, vielleicht gibt 
es eine neue Adresse, was die Messer 
zum Kratzen anbelangt, es sind halt 
so Sachen rund ums Ei, über die wir 
sprechen. Wir kennen uns schon lange 
und sprechen auch über Privates“, so 
Teresa Sobota, die 1980 das erste Mal an 
einem Eier-Kratzwettbewerb in Gogolin 
teilgenommen hat. „Es sind also über 
40 Jahre dokumentierte Volkskunst, 
die ich vorzuweisen habe, zu Hause ein 
Haufen Diplome und Urkunden“, so die 
Volkskünstlerin. Mit dem Eierkratzen 
beschäftigt sie sich nicht nur kurz vor 
dem Wettbewerb: „Ich kratze das ganze 
Jahr über. Jede freie Minute widme ich 
meinem Hobby, es ist Entspannung für 
mich. Ich probiere auch gerne andere 
traditionelle Techniken aus“, sagt Teresa 

Sobota, die auch ihren Kindern und En-
keln diese Leidenschaft zum Eierkratzen 
vererbt und beigebracht hat. 

Die Volkstumskünstlerin bietet zu-
dem Workshops in Schulen, Kulturhäu-
sern und Seniorenheimen an: „Wenn ich 
eingeladen werde, so einen Workshop 
zu leiten, dann mache ich es gerne. Es 
ist meistens ohne Bezahlung, aber es 
macht mir Spaß, mich mit Menschen 
zu treffen“, sagt sie. 

Der Kommission, die die Werke der 
Künstler bewertet, gehören Ethnografen 
aus Museen in Breslau, Ratibor, Beu-
then und Oppeln an: „Wir möchten so 

vermeiden, dass jemand die Eier einer 
Person wiedererkennt und deswegen 
besser bewertet“, so der Direktor des 
Museums. Die Ergebnisse werden am 
10. April um 11 Uhr beim Oster-Jahr-
markt im Museum des Oppelner Dorfes 
bekanntgegeben. Das ganze Programm 
des Jahrmarkts auf muzeumwsiopols-
kie.pl

Opole: 31. Konkurs na Jajko 
Wielkanocne – Wokół jajka

Już po raz 31. Muzeum Wsi Opolskiej zorganizo-
wało Konkurs na Jajko Wielkanocne. Zadaniem 
uczestników jest zdobienie jajek w tradycyj-
nych formach artystycznych występujących 
na Śląsku. Dominowały dwie techniki: jajka 
drapane (kroszonki) i jajka zdobione woskiem.

Tym razem muzeum zaproponowało 
hybrydową formę konkursu – jaj-

ka można było dostarczyć gotowe lub 
wykonać je na miejscu w muzeum. – 
W ten sposób wychodzimy naprzeciw 
wszystkim. Zachowanie tradycyjnych 
technik zdobienia jaj jest dla nas bardzo 

ważne – mówi Jarosław Gałęza, dyrek-
tor Muzeum Wsi Opolskiej. W piątek 
odbył się konkurs dla dzieci, a następ-
nego dnia dla dorosłych. Teresa Sobota 
z Olszowej od dziecka robiła kroszonki. 
Nie zabrakło jej na wspólnym spotkaniu 
z innymi twórcami ludowymi. – Lubimy 
się tu spotykać i wymieniać pomysłami 
na temat technik, może pojawił się jakiś 
nowy adres, jeśli chodzi o noże do dra-
pania, po prostu o jajkach rozmawiamy. 
Znamy się od dawna, rozmawiamy też 
o prywatnych sprawach – mówi Teresa 
Sobota, która po raz pierwszy wzięła 
udział w konkursie kroszonkarskim 
w Gogolinie w 1980 r. – Mam więc za 
sobą ponad 40 lat udokumentowanej 
sztuki ludowej, a w domu stos dyplo-
mów i świadectw – mówi artystka ludo-
wa. Wykonywaniem kroszonek zajmuje 
się nie tylko tuż przed konkursem. – Ro-
bię je przez cały rok. Poświęcam swoje-
mu hobby każdą wolną chwilę, jest to dla 
mnie relaks. Lubię też wypróbowywać 
inne tradycyjne techniki – mówi Teresa 
Sobota, która swoją pasję kroszonkarską 
przekazała również dzieciom i wnukom.

Artystka prowadzi także warsztaty 
w szkołach, ośrodkach kultury i domach 
spokojnej starości. – Kiedy jestem za-
praszana do poprowadzenia takich 
warsztatów, robię to z przyjemnością. 
Zwykle jest to praca bez wynagrodzenia, 
ale lubię spotykać się z ludźmi – mówi.

Komisja oceniająca prace artystów 
to etnografowie z muzeów we Wro-
cławiu, Raciborzu, Bytomiu i Opolu. 
– Chcemy uniknąć sytuacji, w której 
ktoś rozpozna jajka wykonane przez 
konkretną osobę i dzięki temu lepiej 
je oceni – mówi dyrektor muzeum. 
Ogłoszenie wyników nastąpi podczas 
kiermaszu wielkanocnego w Muzeum 
Wsi Opolskiej 10 kwietnia o godz. 11.00. 
Cały program kiermaszu na stronie mu-
zeumwsiopolskiej.pl

Manuela Leibig
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QQ Sprachkurse: Die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien veranstaltet online deutsche 
Sprachkurse. Sie richten sich an alle, die 
ihre deutschen Sprachkenntnisse verbes-
sern möchten. Der Kurs wird von qualifi-
zierten Lehrern durchgeführt und umfasst 
24 Unterrichtsstunden. Das Programm 
wird individuell an das Sprachniveau, 
sowie an den Stoff und die Themen an-
gepasst – je nach den Bedürfnissen des 
Teilnehmers. Die Einschreibung läuft über 
ein Online-Formular auf www.skgd.pl.  
Die Kosten für die Teilnahme am Kurs 
betragen 160,00 Złoty. Für SKGD-Mit-
glieder, die Gebühren zahlen, kostet der 
Kurs 100,00 Złoty. Der Kurs wird über die 
MS-Teams-Plattform durchgeführt. 

QQ Hilfe für Lubowitz: Das Ober-
schlesische Eichendorff-Kultur- und 
Begegnungszentrum in Lubowitz hat 
mehrere Dutzend ukrainische Flücht-
linge aufgenommen. Die versprochene 
staatliche Hilfe steht noch aus und somit 
muss das Eichendorffzentrum in Lubowitz 
die Kosten für den Lebensunterhalt selbst 
tragen. Deshalb werden alle guten Men-
schen gebeten, auf die folgenden Konten 
zu spenden: für Überweisungen in PLN: 
(IBAN) PL 91 2030 0045 1110 0000 0425 
6670 (BIC/SWIFT) PPABPLPK; für Über-
weisungen in Euro: (IBAN) DE 27 1600 
1462 1031 1819 6000 0003 (BIC/SWIFT) 
PPABPLPK mit dem Zusatz „Hilfe für Uk-
raine“. Darüber hinaus ist das Zentrum 
auf der Suche nach Freiwilligen, die bei 
der Zubereitung von Mahlzeiten, deren 
Ausgabe und die Zentrumsmitarbeiter bei 
der Arbeit an der Rezeption unterstützen 
möchten. In diesem Fall kann man sich an 
Nikol Swandulla wenden: 501 704 642, 
32 410 6602. 

QQ Wielkie ślizganie: Po rocznej 
przerwie spowodowanej pandemią 
młodzież mniejszości niemieckiej wraca 
na lód. Już 9 kwietnia odbędzie się „Wiel-
kie ślizganie”. Tradycyjnie w charytatyw-
nej akcji na opolskim lodowisku Toropol 
wezmą udział dzieci z opolskich domów 
dziecka. Wolontariusze będą uczyć dzieci 
jazdy na łyżwach i towarzyszyć im cały 
dzień. Wstęp na lodowisko będzie kosz-
tował symboliczną złotówkę. Całą zebra-
ną sumę otrzyma roczna Wiktoria Scheit 
z Dobrej. Motto tegorocznej XVI edycji 
imprezy brzmi: „Wielkie ślizganie – czas 
na pomaganie”. 

QQ Wystawa: Jeszcze do 9 kwietnia 
można w ramach „Wiosny Austriackiej” 
oglądać w Małej Galerii Wojewódzkiej 

Biblioteki Publicznej w Opolu wystawę 
pt. „Zaczęło się od Ilse Aichinger 1921–
2021”. Wedle opinii Hansa Weigla powo-
jenna literatura austriacka zaczęła się 
od Ilse Aichinger. Przez ponad sześć dzie-
sięcioleci Aichinger należała do najważ-
niejszych przedstawicieli współczesnej 
literatury niemieckojęzycznej. 1 listopada 
2021 r. ona i jej siostra bliźniaczka Helga 
skończyłyby sto lat. Z tej okazji powstała 
wystawa ukazująca drogę życiową i twór-
czość tej wielkiej austriackiej autorki. Całą 
wystawę wraz z wieloma nagraniami 
wideo i audio można też znaleźć w inter-
necie: www.online-exhibitions.at� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

HDPZ: Archiv der erzählten Geschichte

Geschichte und Emotionen

Das Archiv der erzählten Geschichte 
ist ein Projekt das schon seit 2009 
beim Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit veranstaltet wird. 
Innerhalb dieser 13 Jahre wurden 
mehr als 500 Interviews mit Zeit-
zeugen gesammelt, die auf www.e-
historie.pl zu finden sind. Auch in 
diesem Jahr wird im Rahmen des 
Projekts viel passieren. 

Im Rahmen des Projekts werden Tref-
fen mit Zeitzeugen veranstaltet, bei 

denen verschiedene Themen behandelt 
werden, die der lokalen Bevölkerung 
nahe liegen. Dadurch wird die Vergan-
genheit durch Zeitzeugen vermittelt, 
somit lernt man sie aus der Perspektive 
persönlicher Schicksale kennen. 

„Der größte Wert an den Geschichten 
sind die Emotionen“, so Projektkoordi-
natorin Martyna Halek. „Diese Gedan-
ken findet man nie in herkömmlichen 
Lehrbüchern. Es sind verschiedene 
Schicksale, die das damalige reale Le-
ben der einfachen Menschen zeigen. 
Durch die geführten Interviews ent-
deckten die Zuhörer während dieser 

Gespräche die Geschichte ihrer kleinen 
Heimat, die Geschichte der Region oder 
ihrer Familie.“

Viele der Interviews werden als Pub-
likationen herauszugeben und sind für 
jeden kostenfrei im HDPZ erhältlich. 
Es sind darüber hinaus weitere Folgen 
der Podcasts „Silesia Storys“ geplant. 
Auch dieses Jahr sollen wieder treffen 
mit Zeitzeugen polenweit, d. h. in Schle-
sien und im Norden Polens, stattfinden.

„Das Projekt Archiv der erzählten 
Geschichte ist nicht nur ein geschicht-
liches Projekt, sondern es ist auch zu-
kunftsorientiert, d. h., es wurde eine 
interaktive, kostenlose App herausge-
bracht, die jeder nutzen kann und dabei 
auch lernt, welche Sitten und Bräuche 
es in Oberschlesien vor 20 oder 30 Jah-
ren gab. Darüber hinaus leiten wir ein 
gesellschaftliches Archiv, für das jeder 
Interviews aufzeichnen kann,“ erklärt 
Halek.

An dem Projekt kann jeder teilneh-
men, der Interesse an der lokalen Ge-
schichte zeigt, sowohl Jugendliche, die 
Interviews aufzeichnen möchten, als 
auch Menschen, die ihre Geschichte er-
zählen möchten. Bei Interesse kann man 
sich an martyna.halek@haus.pl wenden.

Andera Polański

HDPZ: „Hausowy Popcast“

Deutsch kann cool sein
Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit (HDPZ) brachte 
2020 seinen eigenen Podcast, ge-
nannt „Hausowy Popcast“ heraus. 
Die Folgen erschienen in polnischer 
und deutscher Sprache, mittlerwei-
le gibt es zwei Staffeln mit jeweils 
fünf Folgen. Nun wurde ein Aufga-
benheft zu dem Podcast herausge-
bracht, mit dem man seine Deutsch-
kenntnisse verbessern kann.

Das Themenfeld der Podcasts ist sehr 
breit aufgestellt. Neben Filmen und Se-
rien wurde auch über deutsche Mode, 

Musik und Internetkultur geredet. Die 
Podcasts des HDPZ richten sich sowohl 
an Jugendliche als auch an Erwachsene, 
die Kontakt mit der deutschen Popkul-
tur, aber auch der Sprache haben wollen.

„Wir haben zu der zweiten Podcast-
Staffel ein Aufgabenheft vorbereitet mit 
Übungen zum Hör- und Leseverstehen 
sowie zur Erweiterung des Wortschat-
zes“, so Projektkoordinator Stefan Meh-
ren. „Es ist vor allem an Deutschlehr-
kräfte gerichtet, um den Unterricht für 
die Jugendlichen attraktiver gestalten 
zu können.“

Die Aufgabenblätter zu den einzelnen 
Folgen gibt es auch als PDF-Datei zum 
kostenlosen Downloaden unter www.
haus.pl. � Andrea Polański

Antidotum: Lifting des Jugendmagazins

Digitalisierung durch Podcasts
Wie auch der BJDM ist das Antido-
tum bunt, jung, deutsch und mo-
dern. Die Zeitschrift wird schon 16 
Jahre herausgebracht und es ist an 
der Zeit, dass wieder ein frischer 
Wind aufkommen muss. Um das 
zu erreichen, startete das Antido-
tum letztes Jahr ein Makeover – 
das Antidotum soll unter anderem 
digitaler werden. Das wurde nun 
erreicht!

Seit 2022 gibt es eine große Erneue-
rung im Antidotum – es gibt Pod-

casts. Die letzten zwei Ausgaben dienten 
dem Testen dieser Audioform, denn die 
Titelinterviews wurden schon als Pod-
casts verfasst und online gestellt. Diese 
Form kam bei der Leserschaft des An-
tidotum sehr gut an, sodass ab diesem 
Jahr alle Texte der Nachwuchsjournalis-

ten ebenfalls diese Form annehmen wer-
den. Podcast werden – unter anderem 
wegen der zunehmenden Faulheit der 
Menschen, aber auch der praktischen 
Form – immer populärer. Man muss 
den Text nicht lesen, sondern kann ihn 
sich einfach ganz leicht nebenbei im 
Alltag anhören. 

Die ersten Podcasts finden Sie auf der 
Facebook-Seite des Antidotum.� ap

Auch neue Folgen von „Silesia Storys“ sind in diesem Jahr geplant.� Foto: ap

Teresa Sobota (links) konnte sich das Treffen mit anderen Volkstumskünstlern nicht entgehen lassen. 
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Teresa Sobota: „Ich 
kratze das ganze 
Jahr über. Jede freie 
Minute widme ich 
meinem Hobby, es ist 
Entspannung für mich.“
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„Ich empfinde Respekt für jeden“
Mit Julia Kaiser aus Rybnik, Jugendaktivistin der Partei Junge Linke (Nowa Lewica) und der Deutschen Minderheit, sprach Andrea Polański über 
politisches Engagement junger Menschen und ihre Tätigkeit in der Politik.

Julia, Politik wird in der Gesell-
schaft zu einem immer präsenterem 
Thema, für das sich immer mehr junge 
Menschen interessieren. Wie schätzt 
Du dieses Phänomen bei der jungen 
Generation ein? 

Natürlich interessieren sich junge 
Menschen immer mehr für dieses The-
ma. Es gibt ein völlig anderes Bewusst-
sein für das, was passiert und Sorgen 
darüber, was in der Zukunft passieren 
wird. Jeder von uns wird früher oder 
später von Themen rund um die Wirt-
schaft, Steuern, den Zusammenbruch 
des polnischen Bildungswesens, die Ein-
schränkung der Meinungsfreiheit, die 
Unfähigkeit, über den eigenen Körper 
zu entscheiden oder den ständigen An-
sturm auf alle Arten von Gemeinschaft, 
wie z. B. LGBT oder ethnische und na-
tionale Minderheiten. Die politische 
Bildung in unserem Land ist gering. Wir, 
die Jungen, wollen Veränderung, wir 
wollen nicht in einem Land wie dem 
heutigen Polen leben.

Welche Rolle spielen die Eltern in der 
politischen Bildung der Kinder? Welche 
Stellung gegenüber politischen Themen 
wurde Dir zu Hause vermittelt? 

Die Werte, die mir zu Hause weiter-
gegeben wurden, pflege ich bis heute 
ausnahmslos. Konsistenz der Ansich-
ten ist mir sehr wichtig. Egal, ob rechts 
oder links, ich habe Respekt vor allen, 
die nicht blind den üblichen Mustern 
folgen, sondern nach einer eigenen Defi-
nition ihre Ansichten suchen. Ich bin als 
politische Beobachterin aufgewachsen. 
In meiner politischen Welt ist es das 
Wichtigste, einen nüchternen Blick auf 
das Geschehen zu werfen, Basisarbeit, 
die schlesische Angelegenheit und sich 
um die am stärksten Bedürftigen und 

auf Schritt und Tritt Stigmatisierten zu 
kümmern.

Wie hat es bei Dir angefangen, dass 
Du begonnen hast, Dich in der Politik 
zu engagieren?

Der Wendepunkt war der Moment, als 
Frauen vor zwei Jahren auf die Straße ge-
hen mussten, um sich gegen rücksichts-
lose Macht zu stellen und für das Recht 
auf ihren eigenen Körper zu kämpfen. 

Ich verdanke auch viel der Tätigkeit von 
Łukasz Kohut, der im schlesischen Fall 
sehr viel macht und schon gemacht hat. 
Er kooperiert mit der deutschen Minder-
heit und teilt Werte, die uns auch sehr 
nahestehen. Im Kohut-Team bin ich seit 
Beginn meiner politischen Tätigkeit ak-
tiv, die eigentlich mit dem Eintritt in die 
Junge Linke begann.

Wofür setzt Du Dich ein, was sind 
die Themen und Werte, die Du durch 
Dein Engagement vertrittst? 

Derzeit bestehen alle meine Aktivi-
täten aus dem täglichen Besuch unse-
rer Informations- und Hilfsstelle der 
Linken für die Flüchtlinge. Ich bin stolz 
auf unsere Gesellschaft, dass sie sich auf 
so wunderbare Weise vereinen konnte. 
Schade, dass dazu ein Krieg nötig war. 
Davor waren meine Aktionen haupt-
sächlich lokal und werden es wahr-
scheinlich immer sein. Die Arbeit an der 
Basis ist mir am wichtigsten. Ich kämpfe 
für die Rechte von LGBT+ Menschen, 
den Fall Schlesien auf internationaler 
Ebene, für die Rechte von Minderheiten 
und aller diskriminierten Personen.

Es gab also diese prägenden Themen, 
die Dich bewegt haben, sich zu enga-
gieren. Wie ging es weiter, nachdem 
Du der Jugendfraktion der Partei bei-
getreten bist?

Nach dem Eintritt in die Jugendpar-
tei habe ich mich relativ schnell einge-

wöhnt. Zunächst begann ich im Kohut-
Team und in der Jugendpartei. Später 
versuchte ich mich in verschiedenen 
Funktionen in der Jungen Linken. Ich 
bin stellvertretende Koordinatorin im 
Bezirk Gleiwitz, ich bin Mitglied im Re-
visionsausschuss. In der Partei wurde ich 
zum Mitglied des Woiwodschaftsrates 
der Neuen Linken in Schlesien gewählt. 
In Rybnik wurde ich zum Kreisrat ge-
wählt und in Katowice arbeite ich auch 
im Programmausschuss. Nächstes Jahr 
finden die Kommunalwahlen und Wah-
len zum Regionalrat statt und womög-
lich wird man in Bezug darauf noch von 
mir hören.

Du bist auch in der Deutschen Min-
derheit aktiv. Diese vertritt eher kon-
servative Werte, wiederum ist die Linke 
liberal eingestellt. Trotzdem engagierst 
Du Dich in den Strukturen dieser bei-
der Gruppen. Wie verbindest Du das? 
Was sind die Parallelen, welche Unter-
schiede gibt es?

Auf den ersten Blick scheint es tat-
sächlich so, als hätten die beiden nicht 
viel gemeinsam. Als Person, die sich 
sowohl als Deutsche wie auch als Schle-
sierin fühlt, muss ich das entschieden 
verneinen. Wir sind gleichermaßen 
geeint, wir lassen uns vom Wohl für 
die Menschen leiten, die diskriminiert 
werden, sowie von ethnischen und nati-
onalen Minderheiten. In diesem Fall ist 
es möglich, in derselben Angelegenheit 
bereichsübergreifend tätig zu werden. 
Ich bin aus genau denselben Gründen 
in der Minderheit, aus denen ich in der 
Partei und in der Jugendpartei bin. Ich 
will überall dabei sein, wo bereichsüber-
greifend etwas Gutes wirkt, sei es in der 
schlesischen oder in der deutschen An-
gelegenheit.� q

Julia Kaiser� Foto: privat

Ich will überall 
dabei sein, wo 
bereichsübergreifend 
etwas Gutes wirkt.

Lubowitz: Eichendorff-Zentrum feiert den Dichter

Die verzauberte Poesie 

Das Oberschlesische Eichendorff-Kultur- und Begegnungszentrum feierte 
in diesem Jahr den 234. Geburtstag des schlesischen Dichters Joseph von 
Eichendorff. Nach einer Messe mit anschließender Prozession zum alten 
Friedhof, hielt Frau Prof. Dr. Grażyna Barbara Szewczyk, Professorin an der 
Schlesischen und Warschauer Universität, einen Vortrag zu Eichendorffs 
„verzauberter Poesie“.

In ihrem Vortrag ging Prof. Dr. 
Grażyna Barbara Szewczyk auf Phra-

sen aus den Gedichten des Schriftstellers 
ein und erklärte, wie diese zu verstehen 
sind und welche Gefühle die Wörter 
vermitteln sollen. Auch nach 165 Jahren 
seien die Texte Joseph von Eichendorffs 
noch modern. „In den Gedichten sind 
sehr schöne Themen, die uns heute noch 
ansprechen – Landschaft, Natur, Kli-
mawandel“, erklärt Grażyna Szewczyk. 

Im Anschluss an den Vortrag folgte 
ein Konzert mit klassischer Musik. Viele 
Musikstücke berühmter Komponisten 
basieren auf den Gedichten Joseph von 
Eichendorffs. „Das liegt eben an dem 
Strophenbau, wie er mit den Metaphern 
umgeht. Die sind melodisch – man kann 
sie singen“, erzählt Szewczyk.

Die Versammlung wurde zudem dazu 
genutzt, Bücher rund um die schlesische 
Geschichte zu verkaufen. Das Eichen-
dorff-Zentrum möchte damit nicht nur 
mit Unterkunftsmöglichkeiten Geflüch-
teten aus der Ukraine helfen, sondern 
auch finanziell eine Stütze sein. Somit 
wird der Erlös der verkauften Bücher an 
Menschen aus der Ukraine gespendet.

Lena Dreyer

Im Anschluss an den Vortrag folgte ein Konzert mit klassischer Musik.� Foto: Lena Dreyer

Ratibor: Caritatives Konzert 

25 Jahre Lenzczok
Am Freitag letzer Woche haben 
unzählige Tänzerinnen und Tänzer 
der Tanzgruppe Lenzczok auf der 
Bühne des Ratiborer Kulturzent-
rums getanzt und das Publikum mit 
ihren Choreografien begeistert. Die 
vierstündige Veranstaltung hatte 
einen caritativen Charakter, denn 
die Spenden, die an dem Tag ge-
sammelt wurden, kamen der 22 
Monate alten Sophie zugute, die 
an Mukoviszidose leidet. 

Das Konzert war gleichzeitig ein Jubi-
läumskonzert, denn die Tanzgruppe 

der Deutschen Minderheit Lenzczok fei-
erte so ihr 25-jähriges Jubiläum: „Außer 
dass wir die deutschen Tänze kultivieren 
und präsentieren, und das auf einem 
hohem Niveau, wovon zahlreiche Erfolge 
der Gruppe zeugen, ist es mir gelungen, 
auch andere regionale Tänze aus Polen 
einzustudieren“ sagt Aldona Krupa Gaw-
ron, die Choreografin der Gruppe. So 
schauten sich die Gäste traditionelle Tän-
ze nicht nur aus Bayern, sondern auch 
aus der Gegend von Rzeszów, Saybusch 
und den Beskiden an. Auch traditionelle 
schlesische Tänze wurden getanzt, un-
bedingt in schlesischen Trachten, die 
traditionsgetreu genäht wurden und so 
vor dem Vergessen bewahrt werden.

Proben jeden Freitag
Jeden Freitag wird in Herzoglich 

Zawada geprobt. Die 13-jährige Olivia 
Łowiczki kommt aus Herzoglich Za-
wada Und tanzte schon als 3-jähriges 
Kind bei Lenzczok mit: „Es ist toll, am 
Freitagabend nach dem Unterricht ein-
fach loszulassen und zu tanzen“ sagt sie. 
Viele ihrer Freundinnen machen auch 
mit, schon seit dem Kindergartenalter. 
Maja Urbas macht erst seit zwei Jahren 
mit und es gefällt ihr sehr: „Hier erfahre 

ich mehr über die schlesische Kultur, die 
mich sehr interessiert. Ich habe immer 
Lust, zur Probe zu gehen, aber mein jün-
gerer Bruder hatte oft keine Lust und er 
hat erstmal aufgehört“ sagt die 9-Jährige 
aus Nendza. 

Kleine Kinder aus den um Herzoglich 
Zawada liegenden Dörfern kommen 
gerne zu den Proben, doch es ist für die 
Eltern eine weitere Pflicht: „Wir machen 
es gerne, denn unsere Tochter hat viel 
Spaß, sie tanzt zu Hause, und wo Musik 
gespielt wird. Sie entspannt sich dabei – 

und wenn sie glücklich ist, dann sind wir 
es auch“, sagt Marek Pyszny, der Papa 
von Noemi und versichert, dass seine 
Tochter so lange bei Lenzczok tanzen 
wird, wie sie es möchte. 

Menschen mit Tänzen helfen
„Ich habe als Kind mitgemacht und 

irgendwann aufgehört. Als ich aufgehört 
habe, fehlte mir die ganze Zeit etwas 
und ich musste zurück zum Tanzen. 
Nun habe ich wieder angefangen, somit 
ist der heutige Auftritt für mich recht 
stressig, weil es der erste ist nach einer 
sehr langen Pause. Wir Tänzer unter-
stützen uns aber gegenseitig, meine 
Eltern und Freunde sind da, und ich 
weiß, dass ich an der richtigen Stelle 
bin“, sagt die 17-jährige Julia Czerny 
aus Herzoglich Zawada. 

Der Erlös aus dem Konzert be-
trug10.000 Złoty. Solche Konzerte wie 
in Ratibor werden von der Tanzgruppe 
Lenzczok regelmäßig organisiert. Dort 
wird das Publikum nicht nur mit spek-
takulären Tänzen bezaubert, sondern es 
wird auch Menschen aus der Umgebung 
der Tänzer geholfen. 

Manuela Leibig

Der Erlös aus dem Konzert betrug 10.000 Złoty, die für die Behandlung der kleinen Sophie gespendet wurden.
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Auch nach 165 Jahren 
seien die Texte Joseph 
von Eichendorffs 
noch modern.

Auch traditionelle 
schlesische Tänze 
wurden getanzt, 
unbedingt in 
schlesischen Trachten, 
die traditionsgetreu 
genäht wurden, und 
so vor dem Vergessen 
bewahren werden.
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Zeit
Immer, wenn ich meine Mutter 

nach irgendwelchen Details aus 
meiner Kindheit frage, sagt sie, sie 
kann sich an nix aus dieser Zeit 
erinnern. Ich dachte zunächst, es 
sind erste Anzeichen von Demenz. 
Jetzt aber verstehe ich langsam, was 
da passiert ist. Meine Mutter hatte 
vier Kinder. Ich habe nur drei und 
an manchen Tagen fühle ich mich 
wie ein wandelnde Leiche. Oder ein 
Roboter. Ich mache alles automa-
tisch, ohne einen Gedanken darüber 
zu verschwenden. Mein Gehirn 
begrenzt seine Aktivität auf das 
Wesentliche. Es bleibt keine Energie 
mehr dafür, neue Erinnerungen zu 
schaffen. Abwischen, einpacken, 
aufwärmen, aufräumen. Das Leben 
einer Mutter ist eine Reihe von Ver-
ben. Dann wird es dunkel und man 
geht schlafen. Morgens fängt das 
Ganze von vorne an. So vergeht ein 
Tag nach dem anderen. Manchmal 
ergänzt durch einen Geburtstag, 
einen Urlaub, ein kaputtes Auto. So 
vergehen fünf und dann zehn Jahre. 
Die Kinder werden erwachsen und 
ziehen aus. Und man versucht, sich 
daran zu erinnern, wie es war, als sie 
klein waren. Und es geht nicht.

Anna Durecka

QQ Hochzeit: Im vergangenen Jahr hatte 
Schauspieler und Moderator Jochen Schropp 
seine Verlobung mit seinem Lebensgefährten 

Norman bekannt gegeben. Mit BUNTE.de 
sprach der 43-Jährige über seine Hochzeits-
pläne: „Die standesamtliche Hochzeit steht 
kurz bevor.“ Und er erklärt weiter: „Der Rest 
findet dann in Kapstadt statt.“ Dass die Pla-
nung eines solchen Events nicht ohne Tücken 
ist, gesteht er ebenfalls ein: „Es ist einfach ein 
anderes Land. Wir machen alles allein, ich bin 
aber schon derjenige, der organisiert und ich 
hoffe einfach, dass sich das alles so bewahr-
heiten wird.“ 

QQ Verlobung: Fußballer Kevin-Prince 
Boateng und seine Freundin Valentina Fra-
degrada haben sich verlobt. Obwohl die Ver-
lobung schon im Dezember stattgefunden 
hat, hat das Paar die glückliche Nachricht erst 
jetzt auf Instagram verkündet. Während es 
für Fradegrada die erste Ehe sein wird, wird 
Boateng zum dritten Mal den Bund der Ehe 
eingehen.

QQ Neue Liebe: Zwei Monate nach der 
Trennung von ihrem Ehemann soll Michelle 
Hunziker schon wieder frisch verliebt zu sein – 
in Dr. Giovanni Angiolini (40), Italiens „Sexiest 
Arzt“. Aktuelle Paparazzi-Aufnahmen zeigen 
Michelle und Giovanni sehr vertraut beim 
Knutschen auf Sardinien am vergangenen 
Wochenende. Gemeinsam schlendern die bei-
den durch Alghero –seine Heimat. Giovanni 
ist ebenfalls ein TV-Star. Er nahm 2015 an der 
14. Staffel der italienischen Variante von „Big 
Brother“ teil. Außerdem ist er im italienischen 
Fernsehen regelmäßig mit seiner Sendung 
„Guten Abend, Herr Doktor“ zu sehen.

QQ Kind: TV-Moderatorin Panagiota Pet-
ridou ist Mama geworden! Die Baby-News 
verkündete die 42-Jährige jetzt überraschend 

auf ihrem Instagram-Account. „Es gab einen 
großartigen Grund, warum ich mich in letzter 
Zeit auf Instagram so rar gemacht habe. Still 
und heimlich bin ich im Februar Mama ge-
worden“, so die frischgebackene Mutter. Ob es 
ein Mädchen oder ein Junge geworden ist, 
verriet die Moderatorin nicht.

QQ Liebes-Comeback: Es ist die Liebes-
Sensation des Jahres: Nathalie Volk und Frank 
Otto sind wieder ein Paar. „Frank und ich 

standen uns die ganze Zeit weiterhin sehr 
nah“, so die 25-Jährige auf Nachfrage von 
RTL und sagt weiter: „Frank hat sehr um mich 
gekämpft und ich weiß das sehr zu schätzen 
und wahre Liebe stirbt nie“, macht Nathalie 
deutlich. Hoffentlich hält sie diesmal für 
immer.

QQ Unterstützung: Während Vitali 
Klitschko in Kiew den Widerstand gegen 
Wladimir Putins Armee organisiert, organi-
siert Ehefrau Natalia ihre Hilfe von Hamburg 
aus. Dort wohnt die 48-Jährige mit ihren drei 
Kindern. Ihr Haus hat sie nun für geflüchtete 
Menschen aus der Ukraine geöffnet. „Wir 
durchleben alle Emotionen. Wir weinen jeden 
Tag. Aber wir versuchen, das Leben so weit 
wie möglich zu genießen. Die Frauen brau-
chen ganz viel Nähe und Liebe. Sie müssen 
sich hier jetzt wiederfinden“, sagt Natalia.

QQ Pläne: Die „No Angels“ Sängerin Nadia 
Benaissa kündigt ein vielbeschäftigtes Jahr an. 
„2022 ist schon ziemlich vollgepackt mit der 
Tournee und den Konzerten, aber weiterhin 
schreibe ich auch an Songs“, gibt sie preis. 
Hinzukommt ihre Leidenschaft zum Sport, 
den sie nicht vernachlässigen möchte: „Alles 
Mögliche, was so kreativ ist und was mit Sport 
und Musik und Schauspiel zu tun hat, interes-
siert mich und da schnuppere ich überall rein.“

QQ Pause: Hazel Brugger will eine Pause 
einlegen. Das hat die Komikerin auf Twitter 
und Instagram bekannt gegeben. Dort schrieb 

sie, dass sie bereits eine „längere Zeit gesund-
heitlich angeschlagen“ gewesen sei. Sie 
werde „die Umstände nutzen, um eine Pause 
einzulegen, die ich letztlich seit Beginn der 
Schwangerschaft, ja, seit Beginn der Pande-
mie, also gut zwei Jahren, nicht hatte.“ Im 
April 2021 hatte die Gewinnerin des Deut-
schen Comedypreises 2020 verkündet, dass 
sie einige Wochen zuvor Mutter einer Tochter 
geworden ist. � adur
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Pinnwand

Zdrowie: Kawa i cynamon to dobre połączenie

Zbawienna kombinacja
Kto z nas nie kocha porannej kawy, którą można przyrządzić na wiele 
sposobów? Do ukochanego przez wielu z nas napoju można dodać cukier, 
choć trudno go polecać i ja tego nie czynię, a także mleko, miód lub przy-
prawę w postaci cynamonu. Tak, cynamonu, choć z pewnością wielu z Was 
zastanawia się teraz, dlaczego warto pić kawę z cynamonem.

Jak się okazuje, absolutnie warto, 
a w wielu przypadkach należy. Cy-

namon bowiem ma nie tylko korzenny 
aromat, charakterystyczny smak i zdol-
ności rozgrzewające, ale również zawiera 
wiele cennych składników, dzięki czemu 
posiada szereg prozdrowotnych wła-
ściwości. W tej przyprawie znajdziemy 
m.in.: witaminy A, B, C, E i K, a także 
minerały – żelazo, miedź, wapń, fosfor, 
magnez, potas, selen, mangan, cynk. 
W cynamonie kryje się również biał-
ko, węglowodany, błonnik pokarmowy 
oraz wielonienasycone kwasy tłuszczowe 
omega-3 i omega-6 w idealnych dla nas 
proporcjach.

Sposób na zgrabną sylwetkę
Jeżeli chodzi o kawę, to nie może się 

ona równać z cynamonem, jeżeli cho-
dzi o ilość prozdrowotnych walorów, 
ale… żeby podkręcić walory zdrowot-
ne naszej małej czarnej, można do niej 

dodać właśnie cynamon. Okazuje się, 
że połączenie kofeiny obecnej w kawie 
i cynamonu usprawnia wiele procesów, 
w tym proces trawienny, bez naraża-
nia nas na nieprzyjemne skutki. Jed-
nocześnie takie połącznie wyraźnie 
i odczuwalnie pobudzi nasze krążenie 
krwi. Pomoże też szybciej pozbyć się 
nadmiaru tkanki tłuszczowej, ponieważ 
cynamon ma takie zdolności, z czego 

od dawna jest doskonale znany. Dzięki 
temu też bardzo często dodawany jest 
do różnych suplementów diety mających 
na celu redukcję zbędnych kilogramów 
i zdobycie zgrabnej sylwetki. Poza tym 
specjalistyczne badania potwierdzają, 

że kawa z cynamonem poprawia pa-
mięć i zdecydowanie bardziej dodaje 
nam energii. Jednocześnie odpręża 
i redukuje skutki codziennego stresu. 
Do tego cynamon w kawie doskonale 
nasz rozgrzeje i zwalczy stany zapalne.

Lista zalet jest długa
Co ciekawe, cynamon skutecznie 

podnosi też odporność, co jest szcze-
gólnie ważne w sezonie wiosennym 
i jesienno-zimowym, podczas którego 
jesteśmy zdecydowanie bardziej naraże-
ni na przeziębienia i grypę. To jednak 
nie koniec bogatej listy zalet picia kawy 
z cynamonem. Otóż kolejne badania 
potwierdzają, że stała obecność cynamo-
nu w codziennym jadłospisie reguluje 
w naszym organizmie poziom cukru 
we krwi i równocześnie obniża stęże-
nie złego cholesterolu LDL, który, jak 
wiemy, jest zmorą XXI w. Dzięki temu 
zmniejsza się także ryzyko cukrzycy 
typu 2 oraz takich chorób cywilizacyj-
nych jak: miażdżyca, zawały serca i udar 
mózgu. Z kolei antyoksydanty obecne 
w cynamonie chronią nas również przed 
szkodliwym działaniem wolnych rodni-
ków. Zmniejszają tym samym ryzyko 
nowotworów i opóźniają proces starze-
nia się organizmu, dłużej też zachowamy 
młody wygląd. Jeżeli jednak nie jesteś 
miłośnikiem kawy, to cynamon z powo-
dzeniem możesz dodać także do swojej 
ulubionej herbaty. Efekt będzie podobny, 
a Ty zdrowszy i młodszy.

Karolina Świerc

Cynamon skutecznie podnosi też odporność.� Foto: Unsplash

Stała obecność 
cynamonu 
w codziennym 
jadłospisie reguluje 
poziom cukru we krwi 
i obniża stężenie złego 
cholesterolu LDL.

Karolin łůnaczi
Post mijoł, a mi tyn czas leci tak 

wartko, że już poleku to widzam 
zajś kůniec postu, a tak richtig to do-
piyro co se zacznůł. I jak sam odpocz-
nůnć i naszykować se na co nowygo, 
jak jeszcze stary se nie skůńczyło, 
a nowy już klupie do dwiyrzów? Za-
wrzyć? Otwrzyć? Nie wpuszczać? Ni 
no – na nowy cza być zawsze gotowym! 
Żołdyn przeca nie wjy, co prziniejsie 
i prołda – nie zawsze to musi być cojś 
dobrygo, ale przi tym wszystkym trza 
pozytywnie myśleć, egal co by nům 
nie prziszło. 

Nie wiam, co wům sam mogam po-
radzić, bo sama ech we tym wszystkim 
nie je dobroł. To znaczi starům sie, ale 

mům taki problym ze sobům – nierołz 
jedno jeszcze nie skůńczam, a już za 
drugy se bieram. To wcale nie je taky 
dobry. A zawsze se obiecujam – nie 
bier se za moc na gowa. Ale jedno już 
wům mogam zdradzić – ostatnio na-
grywali my mój nowi teledysk. Joł już 
sama je ciekawoł jak to baje i nie mo-
gam se doczekać efektów. Przigotowań 
tym razym było wjyncij jak ostatnio, 
ale jak czowiek moł dobrych ludzi wele 
siebie, to wszystko idzie jakojś tak lecij, 
łatwij i einfach se chce! Nie chcam jesz-
cze sam gołdać kedy, co i jak, bo póki 
nie baje gotowy i nie baje już we in-
ternecie i we telewizorze, to to wszyst-
ko dů mie – wjycie – taky nierealny. 

A już sům fakt, że już se udało zrobić 
drugi – to je cojś! Zajś piszam nowy 
piosynki, obejrzymy co z tygo baje. 
A o czym? A no o życiu! O życiu! O faj-
nym Chopie już przeca je i cojś mi se 
zdoł, a właściwie to wiam na pewno, 
że tům piosynkům to wyśpiywałach 
tygo fajnygo Chopa i siebie i inkszym 
kobiytkům tyż – samy prziszły mi 
to padać. To mie dopiyro co raduje! 

Inksi co majům moc piosynek, tele-
dysków, to już pewno ani nie liczům 
wiela im se udało nakryncić i udo-
stympnić, a raczij wiela do nich na-
krynciyli, bo to tyż przeca nie idzie zro-
bić samymu, trza mieć kogojś do tygo. 
A miejscy, a szykowaniy, a światła, 

a przigotowania, a sprzůntaniy – 
to jeszcze idzie. Ale… wiela potym je 
wspůmniyń! Bezcynny! Tyn co krynci, 
to potym trocham roboty moł, co by 
to dobrze posklejać, podocinać, co by 
śpiywaniy pasowało z muzykům, co by 
wszystko wyglůndało blank profe-
sjonalnie. No i wjycie – nie wszyscy 
patrzům na piyrwszi plan – nierołz 
drugi je jeszcze ważniejszi! Ale… czy 
to ważny? No jasny, że ni. Joł czekům 
z niecierpliwościům na efekty, a już 
całkym blank z niecierpliwościům 
na to, że za niedługo ponoć mogymy 
ściůngnůnć maseczki? To Ci dopiyro 
news! Tak genau na Świynta Wielka-
nocny. � q
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Porady: Wypowiedzenie umowy o pracę w Niemczech za znieważenie 

Jak wygląda stan prawny
Jeśli pracownik znieważy przełożo-
nego, kolegę, klienta lub partnera 
biznesowego, pracodawca zawsze 
może wyciągnąć wobec niego kon-
sekwencje przewidziane w prawie 
pracy. W niektórych przypadkach 
znieważenie jest nawet przesłanką 
do wypowiedzenia umowy o pracę 
w trybie nadzwyczajnym. 

Jeżeli pracownicy obrażają kogoś 
w czasie pracy, ich pracodawca nie 

musi tego tolerować. Tym bardziej gdy 
wygląda na to, że takie zachowania 
są szkodliwe dla firmy. Może to doty-
czyć zarówno zniewagi wobec klienta 
lub partnera biznesowego, jak i obra-
żania innych współpracowników, które 
przyczynia się do zniszczenia dobrej 
atmosfery w miejscu pracy. Podejmując 
działania przewidziane w prawie pracy, 
należy wziąć pod uwagę pewne kwe-
stie. Przykładowo ustne upomnienie 
lub ostrzeżenie jest często na początku 
odpowiedniejszym środkiem niż wypo-
wiedzenie umowy o pracę z przyczyn 
związanych z zachowaniem pracownika, 
w trybie zwyczajnym bądź nadzwyczaj-
nym. W przypadku znieważenia zasada 
ta ma zastosowanie tak samo, jak przy 
innych rodzajach niewłaściwego za-
chowania. Często jednak niełatwo jest 
ocenić, kiedy w przypadku znieważenia 
wystarczające będzie upomnienie lub 
ostrzeżenie, a kiedy jest ono na tyle po-
ważne, że stanowi wystarczający powód 
do zwolnienia pracownika. 

Co należy rozumieć pod pojęciem 
zniewagi z perspektywy prawnej? 

Zgodnie z ogólną definicją prawa kar-
nego zniewaga to bezprawny zamach 
na godność danej osoby poprzez wyra-
żenie braku szacunku lub lekceważenie. 
Zniewaga może być wyrażona nie tylko 
werbalnie, ale także pisemnie, meta-
forycznie oraz za pomocą gestów lub 
działań. Musi też zostać niejako przyjęta 
do wiadomości przez daną osobę. Jeśli 
zniewaga jest niezrozumiała, np. z po-
wodu użycia języka obcego, nie może 
zostać dostrzeżona i odebrana, a zatem 
nie dochodzi do naruszenia godności. 

Godność jest rozumiana jako prawo każ-
dego człowieka do szacunku dla jego 
osobowości. Chroniony jest zatem inte-
res osoby, która nie może być traktowa-
na i oceniana poniżej swojej wewnętrz-
nej wartości. Ponadto godność osobista 

wynika z praw podstawowych w rozu-
mieniu art. 2 ust. 1 Ustawy Zasadniczej 
(„swobodny rozwój osobowości”) i art. 
1 ust. 1 Ustawy Zasadniczej („godność 
człowieka jest nienaruszalna”). Zgodnie 
z ogólnym orzecznictwem nie można 
mówić o zniewadze mającej znaczenie 
z perspektywy prawa karnego, jeśli do-
szło do niej w wąskim kręgu rodzinnym 
i innych zażyłych relacjach, do których 
w pewnych sytuacjach może należeć 
też koleżeńska rozmowa na osobności. 
Ponadto dozwolone jest ujawnianie da-
jących się udowodnić faktów – nawet 
jeśli stawia to inną osobę w niekorzyst-
nej sytuacji. 

Kiedy doszło do znieważenia?
Jednak zgodnie z § 192 kodeksu kar-

nego ujawnienie faktów może stanowić 
formalną zniewagę, jeśli jest dokonane 
w sposób, który wydaje się zniesławia-
jący, np. poprzez złośliwy ton lub ten-
dencyjnie napastliwe sformułowania. 
Nie zawsze łatwo jest rozstrzygnąć, 

czy doszło do znieważenia, czy też jest 
to jedynie przypadek niegrzeczności lub 
nietaktu. Orzecznictwo zazwyczaj bierze 
pod uwagę sposób, w jaki przeciętna 
osoba odebrałaby daną wypowiedź. 
Ponadto przy ocenie należy wziąć pod 
uwagę konkretne okoliczności danego 
przypadku, jak np.:
	 –	 Jakie są zasady etykiety obowiązujące 

w firmie? 
	 –	Czy były już ostrzeżenia za to samo 

lub podobne przewinienie? 
	 –	Czy pracownik jest związany z firmą 

od dłuższego czasu? 
	 –	Jaki jest poziom wykształcenia i stan 

psychiczny osoby dopuszczającej się 
znieważenia? 

	 –	Jak wyglądała cała sytuacja? 
	 –	Kiedy i gdzie doszło do rzekomej 

zniewagi? 
	 –	Jaki jest kontekst? Czy już wcześniej 

miała miejsce prowokacja? 
	 –	Czy rzekoma zniewaga została wy-

powiedziana poważnie czy raczej 
żartobliwie? 

	 –	Czy zniewaga była jednorazowym 
zajściem, czy też mamy do czynie-
nia z powtarzającymi się przejawami 
braku szacunku?

Jak z perspektywy prawnej wygląda 
wypowiedzenie umowy o pracę za 
znieważenie? 

Umowa o pracę obliguje pracownika 
do wypełniania szeregu obowiązków – 
w tym do zachowywania się z szacun-
kiem i uprzejmością wobec przełożo-
nych, współpracowników i partnerów 
biznesowych. Zniewaga w miejscu pracy 
jest zatem naruszeniem tzw. obowiąz-
ków ubocznych (niem. Nebenpflichten) 
wynikających z umowy o pracę. Zgodnie 
z § 626 ust. 1 niemieckiego kodeksu cy-
wilnego natychmiastowe wypowiedze-
nie umowy o pracę z tego powodu jest 
możliwe, jeśli kontynuacja współpracy 
opartej na wzajemnym szacunku nie 
jest już możliwa. Należy jednak wziąć 
pod uwagę okoliczności danej sprawy 
i wyważyć interesy obu stron. Zgodnie 
z § 185 kodeksu karnego znieważenie 
może być nawet ścigane karnie i pod-
legać grzywnie lub karze pozbawienia 
wolności do dwóch lat. 

Jakiego rodzaju zniewagi doprowadziły 
już do zwolnienia z pracy? 

Istnieje wiele wyroków sądowych 
na temat znieważania w miejscu pracy. 
Jeśli pracownik obraża przełożonych, 
kolegów lub partnerów biznesowych, 
używając przekleństw lub prymitywnych 
wulgaryzmów, musi liczyć się z tym, 
że zostanie zwolniony bez zachowania 
okresu wypowiedzenia. Zgodnie z orze-
czeniem Sądu Pracy Kraju Związkowe-
go Nadrenia-Palatynat (sprawa nr 9 Sa 
967/00) obrażanie szefa słowem „dupek” 
zakłóciło atmosferę w pracy do tego 
stopnia, że nie można było oczekiwać 
od pracodawcy kontynuowania stosun-
ku pracy. Dotyczy to również sytuacji, 
gdy pracownik natychmiast przeprosił 
za swoje zachowanie.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Umowa o pracę 
obliguje pracownika 
do wypełniania szeregu 
obowiązków – w tym 
do zachowywania 
się z szacunkiem 
i uprzejmością 
wobec przełożonych, 
współpracowników 
i partnerów 
biznesowych.
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Wirtschaft: Russische Antwort auf Sanktionen

Moskau droht mit dem Rubel
Als Reaktion auf die vom Westen gegen Russland verhängten Wirtschafts-
sanktionen hat die Regierung in Moskau beschlossen, dass finanzielle 
Verpflichtungen gegenüber „unfreundlichen Staaten“ ausschließlich in 
Rubel beglichen werden. Das Finanzministerium in Moskau hat mitge-
teilt, dass ein entsprechendes Vorverfahren bereits genehmigt wurde.

Die nach dem Einmarsch in der 
Ukraine gegen Russland verhäng-

ten westlichen Sanktionen haben das 
Land von wichtigen Teilen der globalen 
Finanzmärkte abgeschnitten und die 
größte Wirtschaftskrise seit dem Zu-
sammenbruch der Sowjetunion 1991 
ausgelöst. Viele russische Banken wur-
den aus dem internationalen SWIFT-
Zahlungsnetz ausgeschlossen, sodass 
es für sie schwierig ist, Geld außerhalb 
Russlands zu transferieren. Vor diesem 
Hintergrund hat der russische Finanz-
minister am 13. März 2022 Zweifel an 
der Rückzahlung der Schulden geäußert.

„Wir haben insgesamt etwa 640 Mrd. 
USD zur Verfügung, von denen etwa 
300 Mrd. USD derzeit nicht verwendet 
werden können“, sagte der Finanzminis-
ter der Russischen Föderation, Anton 
Siluanow, in einem Interview mit dem 
Fernsehsender Rossiya 1 und fügte hin-
zu: „Wegen des Einfrierens von Geldern 
durch die USA, die EU und andere Län-
der hat Russland Probleme, einige seiner 
Verpflichtungen zu erfüllen und einige 
seiner Schulden zurückzuzahlen.“ Anton 
Siluanow wies auch darauf hin, dass ein 
Teil der Gold- und Währungsreserven 

in chinesischen Yuan gehalten wird und 
der Westen Druck auf Peking ausübt, den 
Handel mit Moskau einzuschränken. Es 
sollte hinzugefügt werden, dass mehrere 
Rating-Agenturen vor Kurzem Russlands 
Kreditwürdigkeit auf Ramschstatus he-
rabgestuft haben! Dies liegt daran, dass 
sich die Sanktionen als „ein schwerer 
Schock für Russlands Kreditgrundla-
gen“ erwiesen haben und die Bereitschaft 
des Landes zur Bedienung seiner Staats-
schulden untergraben könnten.

Gospodarka: Rosyjska odpowiedź 
na sankcje – Moskwa grozi rublami

W odpowiedzi na sankcje gospodarcze nało-
żone na Rosję przez Zachód rząd w Moskwie 
postanowił, że zobowiązania finansowe wobec 
„nieprzyjaznych państw” będą regulowane 
wyłącznie w rublach. Ministerstwo Finansów 
w Moskwie ogłosiło, że wstępna procedura 
w tej sprawie już została zatwierdzona.

Zachodnie sankcje nałożone na Rosję 
po inwazji na Ukrainę odcięły ją od waż-
nych części światowych rynków finan-
sowych i wywołały największy kryzys 
gospodarczy od czasu upadku Związku 

Radzieckiego w 1991 r. Wiele rosyjskich 
banków zostało wykluczonych z mię-
dzynarodowej sieci płatniczej SWIFT, 
co utrudnia im przepływ pieniędzy poza 
Rosją. Mając to na uwadze, 13 marca 

2022 r. minister finansów Rosji zasiał 
wątpliwości co do spłaty zadłużenia.

– Mamy do dyspozycji łącznie ok. 
640 mld dolarów, z których ok. 300 
mld dolarów z tej rezerwy znajdu-

je się obecnie w stanie, w którym nie 
możemy ich wykorzystać – powiedział 
minister finansów Federacji Rosyjskiej 
Anton Siluanow w wywiadzie dla stacji 
telewizyjnej Rossija 1 i dodał: – Z po-
wodu zamrożenia środków przez USA, 
UE i inne państwa Rosja ma problemy 
z wypełnieniem niektórych zobowiązań 
i spłatą niektórych długów. 

Anton Siluanow zwrócił również 
uwagę, że część złota i rezerw waluto-
wych jest przechowywana w chińskich 
juanach, a Zachód wywiera na Pekin 
presję, by ograniczył handel z Moskwą. 
Należy dodać, że kilka agencji ratin-
gowych obniżyło ostatnio swoją ocenę 
wiarygodności kredytowej Rosji do po-
ziomu śmieciowego! Sankcje bowiem 
okazały się „poważnym wstrząsem dla 
fundamentów kredytowych Rosji i mo-
gły podważyć jej gotowość do obsługi 
długu państwowego”.

Johann Engel

Anton Siluanow, Finanzminister der Russischen Föderation� Foto: premier.gov.ru/Wikipedia

Die gegen Russland 
verhängten Sanktionen 
haben die größte 
Wirtschaftskrise seit 
dem Zusammenbruch 
der Sowjetunion 
ausgelöst.
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Wirtschaft: „Energiekostenexplosion“ in Deutschland

Jedes zweite Unternehmen muss damit rechnen 
Der Deutsche Industrie- und Han-
delskammertag (DIHK) warnt vor 
einer „Kostenexplosion“ für die Un-
ternehmen durch steigende Ener-
giepreise als Folge des Krieges in 
der Ukraine. Der DIHK forderte die 
Bundesregierung auf, kurzfristige 
Stabilisierungsmaßnahmen zu er-
greifen.

„Viele Unternehmen befinden sich 
derzeit in einem Dilemma. Jedes zweite 
Unternehmen hat seine Strom- und Gas-
versorgung für das laufende Jahr noch 
nicht vertraglich abgesichert“, erklärt der 
DIHK unter Berufung auf eine aktuelle 
Unternehmensbefragung und DIHK-
Vizepräsident Achim Dercks ergänzt: 
„Damit steht jedes zweite Unternehmen 
vor einer ‚Kostenexplosion’, die es nicht 
bewältigen kann.“

Mehrfache Preiserhöhungen
Außerdem hatte die Hälfte der Unter-

nehmen zum Zeitpunkt des Ausbruchs 
des Krieges in der Ukraine die Strom- 
und Gaseinkäufe für das laufende Jahr 
noch nicht abgeschlossen, heißt es in 
dem DIHK-Bericht, dessen Autoren sich 
auf 2.000 Antworten von Unternehmen 
aus allen Branchen berufen. Diese hohe 
Zahl lässt sich dadurch erklären, dass 
viele Unternehmen aufgrund der bereits 
sehr hohen Preise in den letzten Mo-
naten abgewartet oder nur kurzfristige 
Verträge abgeschlossen haben. In der 
Vergangenheit haben viele Unterneh-
men einmal im Jahr Aufträge für die 
nächsten zwölf Monate erteilt. „Die 
derzeitige Preisspirale hat dies deut-
lich verändert“, betont Achim Dercks. 
Ein mittelständisches Unternehmen 
der Glasindustrie zahlte 2015 durch-
schnittlich 100.000 Euro pro Monat für 

die Energieversorgung. Gegenwärtig ist 
dieser Betrag fünf- bis sechsmal so hoch, 
manchmal sogar noch höher.

Abschaffung der EEG-Umlage ist nicht genug
Ein wichtiges Signal ist die geplante 

vorzeitige Abschaffung der EEG-Umlage 
(ein Betrag, der eine Subventionsquel-
le für Erzeuger erneuerbarer Energien 
darstellt) aus der Stromrechnung zum 
1. Juli 2022. „Dies kann aber nur einen 
Bruchteil der höheren Anschaffungs-
kosten kompensieren“, betonte der 

DIHK-Vizepräsident und fügte hinzu: 
„Notwendig sind jetzt kurzfristig stabi-
lisierende Maßnahmen wie die Senkung 
der staatlichen Abgaben und der Strom-
steuer sowie zinsgünstige Kredite der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW) 
oder auch direkte Krisensubventionen. 
Mittelfristig brauchen wir Lösungen, 
mit denen wir die Energiekosten in 
Deutschland auf einem wettbewerbs-
fähigen Niveau halten können.“

Interesse an grüner Energie
Nach Angaben des DIHK trifft der 

derzeitige starke Preisanstieg die deut-
schen Industrieunternehmen härter 
als ihre internationalen Konkurrenten. 
Schon vor dem Angriff auf die Ukrai-
ne hatte der deutsche Mittelstand die 
höchsten Strompreise in Europa zu zah-
len. Daher haben viele Unternehmen in 
den letzten Monaten bereits nach Aus-
wegen aus dieser Krise gesucht. Wo dies 
möglich war, wurden die Versorgungs-
strategien verbessert. Bemerkenswert 
ist auch die Tatsache, dass mehr als 70 

Prozent der Unternehmen Interesse an 
langfristigen Direktverträgen für die 
Lieferung von Ökostrom bekundet 
haben.

Gospodarka: W Niemczech „eksplozja 
kosztów” energii –  
Czeka to co drugą firmę

Niemiecka Izba Przemysłowo-Handlowa (DIHK) 
ostrzega przed „eksplozją kosztów” dla firm 
z powodu gwałtownie rosnących cen energii 
w wyniku wojny na Ukrainie. DIHK wezwała 
rząd federalny do podjęcia krótkoterminowych 
działań stabilizacyjnych.

„Wiele firm stoi obecnie przed dy-
lematem. Co drugie przedsiębiorstwo 
musi jeszcze zabezpieczyć kontraktami 
swoje dostawy energii elektrycznej i gazu 
na bieżący rok” – wyjaśnia DIHK, po-
wołując się na niedawny sondaż wśród 
firm, a wiceprezes DIHK Achim Dercks 
dodał: – Oznacza to, że co drugiej firmie 
grozi „eksplozja kosztów”, z którą nie 
jest w stanie sobie poradzić. 

Wielokrotny wzrost cen
Poza tym w chwili wybuchu wojny 

na Ukrainie połowa przedsiębiorstw 
nie zakończyła jeszcze zakupów energii 
elektrycznej i gazu na bieżący rok – jak 
głosi raport DIHK, którego autorzy po-
wołują się na 2000 odpowiedzi od przed-
siębiorstw ze wszystkich sektorów. Tak 
wysoką liczbę można wytłumaczyć 
tym, że ze względu na i tak już bardzo 
wysokie ceny w ostatnich miesiącach 
wiele firm czekało lub zawierało jedy-
nie krótkoterminowe umowy. W prze-
szłości wiele przedsiębiorstw składało 
zamówienia raz w roku na najbliższe 
dwanaście miesięcy. – Obecna spirala 
cen wyraźnie to zmieniła – zaznacza 
Achim Dercks. Średniej wielkości fir-
ma z branży szklarskiej płaciła w roku 

2015 średnio 100 tys. euro miesięcznie 
za dostawy energii. Aktualnie owa kwota 
jest wyższa od pięciu do sześciu razy, 
a czasem nawet więcej.

Zniesienie opłaty EEG to za mało
Ważnym sygnałem jest planowane 

wcześniejsze zniesienie opłaty EEG 
(kwota będąca źródłem dopłat dla 
producentów energii odnawialnej) z ra-
chunku za energię elektryczną w dniu 
1 lipca 2022 r. – Może to jednak zre-
kompensować jedynie ułamek wyższych 
kosztów zakupu – podkreślił wicepre-
zes DIHK i dodał: – Obecnie potrzebne 
są krótkoterminowe działania stabilizu-
jące, takie jak obniżenie opłat państwo-
wych i podatku od energii elektrycznej, 
a także nisko oprocentowane pożyczki 
banku rozwoju KfW (Kreditanstalt für 
Wiederaufbau) lub nawet bezpośred-
nie dopłaty kryzysowe. W perspektywie 
średnioterminowej potrzebujemy roz-
wiązań, które pozwolą nam utrzymać 
wysokość kosztów energii w Niemczech 
na konkurencyjnym poziomie.

Zainteresowanie zieloną energią
Według DIHK obecny gwałtowny 

wzrost cen uderza w niemieckie przed-
siębiorstwa przemysłowe bardziej niż 
w ich międzynarodowych konkurentów. 
Jeszcze przed atakiem na Ukrainę nie-
miecki sektor małych i średnich przed-
siębiorstw musiał płacić najwyższe ceny 
za energię elektryczną w Europie. Dlate-
go wiele firm już w ostatnich miesiącach 
szukało sposobów na wyjście z tego kry-
zysu. Tam, gdzie było to możliwe, ulep-
szono strategię zaopatrzenia. Na uwa-
gę zasługuje również fakt, że ponad 70 
procent firm wyraziło zainteresowanie 
długoterminowymi bezpośrednimi kon-
traktami na dostawy zielonej energii 
elektrycznej.

Johann Engel

Wirtschaft: Kohleimporte aus Russland nur bis Herbst

Wirksame Sanktionen
Die Rufe nach einem Embargo für russische Energielieferungen werden 
in Deutschland immer lauter. Laut Vizekanzler und Wirtschaftsminister 
Robert Habeck würden sofortige Sanktionen die Bundesrepublik Deutsch-
land hart treffen, aber er spricht von einem Verzicht auf russische Kohle 
und Öl innerhalb weniger Monate.

„Jeden Tag, ja jede Stunde verab-
schieden wir uns Stück für Stück von 
russischen Importen“, sagte der Grünen-
Politiker der Frankfurter Allgemeinen 
Sonntagszeitung. „Wenn wir Erfolg ha-
ben, werden wir im Herbst unabhän-
gig von russischer Kohle und Ende des 
Jahres fast unabhängig von russischem 
Öl sein. Bei Gas ist die Angelegenheit 
komplizierter, weil wir keine eigene 
LNG-Importkapazität haben. Wir sind 
jetzt dabei, sie auf Hochtouren zu brin-
gen“, erklärte Robert Habeck.

Die Zukunft ist LNG und Wasserstoff
Der Wirtschaftsminister sagte, er 

werde demnächst in LNG- und Was-
serstoff produzierende Länder reisen, 
von Norwegen bis Katar. „Die Idee ist, 
unsere Importkapazitäten zu erweitern, 
kurzfristig mit LNG, mittelfristig muss 
es Wasserstoff sein.“ Die Bundesregie-
rung hat angekündigt, sich über die 
Förderbank KfW an dem geplanten 
Flüssigerdgas-Terminal in Brunsbüt-
tel zu beteiligen. Ein weiteres Termi-
nal könnte in Wilhelmshaven gebaut 
werden, und Niedersachsen möchte 
ein Terminal in Stade errichten. Nach 
Angaben des Wirtschaftsministeriums 
entfallen rund 55 Prozent der deutschen 
Einfuhren von fossilem Gas auf Importe 
aus Russland, rund 50 Prozent auf Koh-
le und rund 35 Prozent auf Öl. Robert 
Habeck bekräftigte auch seine Ableh-
nung der Verhängung eines Embargos 
für Energielieferungen aus Russland 
durch die Europäische Union. Seine 
Begründung?

„Ich trage Verantwortung“
„Ich verstehe alle, die wegen des 

brutalen Krieges von Wladimir Putin 
ein sofortiges Embargo fordern“, sagte 
Robert Habeck und fügte hinzu: „Aber 
bitte verstehen Sie mich, ich bin für das 
ganze Land verantwortlich. Ich muss 
bedenken, welche Konsequenzen unse-
re Entscheidungen haben. Hier geht es 
nicht um kleine individuelle Komfort-
verzichte, sondern um tiefe Einschnitte, 
sowohl in wirtschaftlicher als auch in 
sozialer Hinsicht. Im Falle eines soforti-
gen Einfuhrverbots drohen im nächsten 
Winter Versorgungsengpässe, ein wirt-
schaftlicher Zusammenbruch und eine 

hohe Inflation, Hunderttausende von 
Menschen verlieren ihren Arbeitsplatz, 
und die Finanzierung des Weges zur 
Arbeit wird ebenso unerschwinglich 
wie Heizung und Strom.“

Der Vizekanzler hofft
Robert Habeck betonte, dass die 

Sanktionen so sein müssen, dass wir 
überleben können. Wenn nötig, nicht 
nur drei Tage. Der Politiker glaubt auch, 
dass die bisherigen Sanktionen Wirkung 
zeigen und Russland hart treffen, was 
seiner Meinung nach Hoffnung macht, 
dass sie langfristig zu einem Ende des 
Krieges in der Ukraine führen könnten. 
„Die Frage ist, wie lange es dauern wird. 
Es besteht jedoch kein Zweifel daran, 
dass das russische Wirtschaftssystem 
ins Wanken geraten ist. Dies sind die 
wirksamsten Wirtschaftssanktionen, die 
bisher verhängt wurden“, schloss Robert 
Habeck, amtierender Vizekanzler der 
Bundesrepublik Deutschland.

Gospodarka: Import rosyjskiego węgla 
tylko do jesieni – Skuteczne sankcje

Coraz głośniejsze stają się w Niemczech apele 
o wprowadzenie embarga na rosyjskie dosta-
wy energii. Zdaniem wicekanclerza i ministra 
gospodarki Roberta Habecka natychmiastowe 
sankcje mocno uderzyłyby w Republikę Fede-
ralną Niemiec, mówi on jednak o rezygnacji 
z rosyjskiego węgla i ropy w ciągu paru mie-
sięcy.

– Każdego dnia, a właściwie w każdej 
godzinie, żegnamy się po trochu z ro-
syjskim importem – powiedział polityk 
Zielonych w rozmowie z „Frankfurter 
Allgemeine Sonntagszeitung”. – Jeśli 
nam się uda, jesienią uniezależnimy 
się od rosyjskiego węgla, a do koń-
ca roku będziemy prawie niezależni 
od ropy naftowej z Rosji. W przypadku 
gazu sprawa jest bardziej skomplikowa-
na, ponieważ nie mamy własnych moż-
liwości importu LNG. Teraz tworzymy 
je na pełnych obrotach – oświadczył 
Robert Habeck.

Przyszłość to LNG i wodór
Minister gospodarki zapowiedział, 

że wkrótce uda się w podróż do krajów 
produkujących LNG i wodór, od Nor-
wegii po Katar. – Chodzi o rozszerze-
nie naszych możliwości importowych, 
w krótkiej perspektywie o LNG, w śred-
niej perspektywie musi to być wodór. 

Rząd federalny ogłosił swój udział 
w planowanym terminalu skroplonego 
gazu ziemnego (LNG) w Brunsbüt-
tel za pośrednictwem banku rozwoju 
KfW. Kolejny terminal mógłby powstać 
w Wilhelmshaven, a Dolna Saksonia 
chce zbudować terminal w Stade. We-
dług danych Ministerstwa Gospodarki 
import z Rosji stanowi ok. 55% importu 
gazu kopalnego do Niemiec, węgla – ok. 
50%, a ropy naftowej – ok. 35%. Ro-

bert Habeck powtórzył również swój 
sprzeciw wobec nałożenia przez Unię 
Europejską embarga na dostawy energii 
z Rosji. Jak to uzasadniał?

„Ponoszę odpowiedzialność”
– Rozumiem wszystkich, którzy wzy-

wają do natychmiastowego embarga 
z powodu brutalnej wojny Wladimira 
Putina – powiedział Robert Habeck 
i dodał: – Ale proszę mnie zrozumieć, 
jestem odpowiedzialny za cały kraj. Mu-
szę rozważyć, jakie są konsekwencje na-
szych decyzji. Nie chodzi tu o niewielkie 
indywidualne poświęcenie komfortu, ale 
o głębokie cięcia, zarówno pod wzglę-
dem ekonomicznym, jak i społecznym. 
W przypadku natychmiastowego zakazu 
importu mówimy o brakach w zaopa-
trzeniu następnej zimy, załamaniu go-
spodarczym i wysokiej inflacji, setkach 
tysięcy ludzi tracących pracę, a także 
o osobach, dla których sfinansowanie 
samej drogi do pracy stanie się nieosią-
galne, podobnie jak ogrzewanie i elek-
tryczność.

Wicekanclerz ma nadzieję
Robert Habeck podkreślił również, 

że sankcje muszą być takie, aby można 
było przetrwać. W razie potrzeby – nie 
tylko trzy dni. Polityk ten uważa także, 
że dotychczasowe sankcje odnoszą sku-
tek i mocno uderzają w Rosję, co daje 
jego zdaniem nadzieję, że w dłuższej 
perspektywie mogą doprowadzić do za-
kończenia wojny na Ukrainie. – Pyta-
nie tylko, jak długo to potrwa. Nie ma 
jednak wątpliwości co do tego, że ro-
syjski system gospodarczy się chwieje. 
Są to najskuteczniejsze sankcje go-
spodarcze, jakie do tej pory nałożono 
– zakończył Robert Habeck pełniący 
funkcję wicekanclerza Republiki Fede-
ralnej Niemiec.

Johann Engel

Achim Dercks, DIHK-Vizepräsident� Foto: www.baustoffwissen.de

Der deutsche Vizekanzler Robert Habeck
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Der derzeitige 
starke Preisanstieg 
trifft die deutschen 
Industrieunternehmen 
härter als ihre 
internationalen 
Konkurrenten.

Robert Habeck: „Ich 
bin für das ganze Land 
verantwortlich. Ich 
muss bedenken, welche 
Konsequenzen unsere 
Entscheidungen haben. 
Hier geht es nicht um 
kleine individuelle 
Komfortverzichte, 
sondern um tiefe 
Einschnitte, sowohl 
in wirtschaftlicher 
als auch in sozialer 
Hinsicht.“
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1. Bundesliga: 27. seria spotkań

Lider odzyskał równowagę
Po dwóch ligowych remisach z rzędu 
do równowagi powrócił lider tabeli 
– Bayern München. Obrońca tytułu 
mistrzowskiego w minionej kolejce 
zgodnie z planem pokonał u siebie 1. 
FC Union Berlin 4-0 i pozostaje z tym 
zespołem niepokonany w historii 
wzajemnych pojedynków.

Bawarczycy od początku do końca 
spotkania posiadali zdecydowaną 

przewagę, którą po raz pierwszy pod-
pisali zdobyciem bramki w 16. min, 
kiedy po zagraniu Hernandeza piłkę 
w siatce „Żelaznych” umieścił Coman. 9 
minut później miejscowi wygrywali już 
2-0. Tym razem gola uderzeniem głową 
po dośrodkowaniu Kimmicha strzelił 
Nianzou, a wynik potyczki po pierwszej 
połowie ustalił (45+1. min) Lewandow-
ski, uderzeniem z rzutu karnego za faul 
na nim. Drugą połowę podopieczni Ju-
liana Nagelsmanna rozpoczęli od moc-
nego uderzenia, bo już w 47. min po ak-
cji Musiali Lewandowski zdobył 4. gola 
dla FCB. Trafienie to było sygnałem dla 
gospodarzy, aby zwolnili tempo, zaczęli 
oszczędzać siły i zdrowie na kolejne me-
cze bieżącego sezonu. Dlatego berlińska 
defensywa mogła odetchnąć z pewną 
ulgą, bo monachijczycy atakowali 
z mniejszym zacięciem. Do tego szko-
leniowiec Bawarczyków wprowadzał 
do gry rezerwowych. Dzięki temu wynik 
spotkania nie uległ już zmianie, a berliń-
czycy uniknęli kompromitującej klęski. 
Licząc zatem spotkania w niemieckiej 
ekstraklasie i w Lidze Mistrzów, Bayern 
jest niepokonany od siedmiu spotkań. 
Z kolei team Ursa Fischera w trzech 
minionych meczach o ligowe punkty 
wywalczył tylko 1 punkt i utrudnił sobie 
drogę do wywalczenia premii w postaci 
zakwalifikowania się do kolejnej edycji 
Ligi Europy.

„Kozły” na remis z BVB
Kroku liderowi nie dotrzymał wice-

lider – Borussia Dortmund, która zre-
misowała w Köln 1-1. Faworyzowani 
goście od pierwszych minut spotkania 
rzucili się do ataku i już od 8. min pro-
wadzili 1-0. Gola po akcji Bellinghama 
zdobył Wolf, a w 25. min bliski podwyż-
szenia prowadzenia BVB był Håland. 
Od tego momentu inicjatywę przejęli 
kolończycy, którzy w 36. min dopro-
wadzili do remisu 1-1, kiedy zagranie 
Modestego na gola zamienił Andersson. 
W tym momencie sądzono, że kolejne 
gole w tym meczu są nieuniknione. Tak 
się jednak nie stało, choć po zmianie 
stron oba zespoły szukały zwycięskiej 
bramki. Czyniły to jednak zbyt aseku-
rancko, zdecydowanie więcej uwagi 
poświęcały destrukcji. W efekcie ko-
lończycy od trzech potyczek czekają 
na pokonanie w 1. Bundeslidze ekipy 
z Dortmundu. „Czarno-żółci” z kolei 
do sześciu przedłużyli ligową serię spo-
tkań bez przegranej. Jednak szanse Bo-
russii na dogonienie lidera tabeli są już 
raczej tylko teoretyczne.

Świadkami bardzo wyrównanego, 
emocjonującego i stojącego na wyso-
kim poziomie meczu byli kibice w Wol-
fsburgu, gdzie miejscowy VfL podej-
mował Bayer 04 Leverkusen. Faworyta 
upatrywano w „Aptekarzach”, którzy 
zajmują trzecią lokatę w tabeli. Mecz 
był wyrównany, oba teamy oddały też 
na bramkę podobną liczbę strzałów, ale 
bliżej zdobycia gola byli gospodarze. 
W 23. min Arnold trafił w poprzeczkę 
bramki gości, a w 56. Mbabu w słu-
pek. Zmarnowane okazje zemściły się 
na „Wilkach”, bo w 86. min po zagra-
niu Aranguiza Paulinho wysunął Le-
verkusen na prowadzenie. Natomiast 
w drugiej minucie doliczonego czasu gry 
(90+2.) po dośrodkowaniu Demirbaya 
ponownie Paulinho, ale tym razem ude-
rzeniem głową, umieścił piłkę w siatce 
Wolfsburga, ustalając wynik rywalizacji 
na 2-0 dla Bayeru 04. Leverkusen za-
tem przerwał serię czterech ligowych 
spotkań bez wygranej z Wolfsburgiem. 

VfL z kolei wygrał tylko jeden z pięciu 
ostatnich meczów o punkty 1. Bundesli-
gi i wciąż musi oglądać się za siebie, żeby 
nie „wylądować” na pozycji oznaczającej 
spadek do drugiej ligi.

Skandal w Bochum, radość w Stuttgarcie
Walcząca o oddalenie się od strefy 

spadkowej Borussia Mönchengladbach 
w minionej serii spotkań wybrała się 
do Bochum na konfrontację z solid-
nym VfL. Po 77 minutach gry goście 
z Nadrenii zasłużenie prowadzili 2-0, ale 
właśnie w tym momencie mecz został 
przerwany! Powód? Bezmyślne i skrajnie 
idiotyczne zachowanie jednego z kibi-
ców gospodarzy, który rzucił kubkiem 
po piwie w sędziego bocznego. Tym sa-
mym arbiter główny Benjamin Kortus 
podjął decyzję o przerwaniu zawodów. 
Wszystko zatem wskazuje na to, że wy-
nik rywalizacji z udziałem obu ekip zo-
stanie zweryfikowany jako walkower 
3-0 na korzyść Borussii. Należy dodać, 
że do chwili przerwania meczu goście 
z Mönchengladbach dobrze wykonywali 
swoją pracę i zasłużenie prowadzili 2-0. 
Bramki dla Nadreńczyków zdobyli Plea 
w 55. min (asysta Netz) oraz Embolo 
po podaniu Lainera.

Powód do dużej radości mają kibice 
VfB Stuttgart. Team ze stolicy Szwa-
bii w walce o uniknięcie spadku do 2. 
Bundesligi na własnym stadionie po-
konał równie zagrożony degradacją FC 
Augsburg 3-2. Miejscowi od początku 
spotkania wyraźnie przeważali, dążąc za 
wszelką cenę do zwycięstwa. Ofensywna 
taktyka sprawiała jednak, że defensy-
wa VfB nie stanowiła monolitu. Fakt 
ten już w 6. min wykorzystali goście, 
a konkretnie Hahn (asysta Iago), który 
wysunął augsburczyków na prowadze-
nie. Strata gola nie podcięła skrzydeł 
Stuttgartowi, który od tego momentu 
z jeszcze większym zaangażowaniem 
oblegał pole karne rywala i w 44. min 
doprowadził do remisu 1-1. Bramkę 
dla miejscowych po dośrodkowaniu 
Sosy uderzeniem głową zdobył Kalaj-
džić, ale… już 120 sek. później, a zatem 
w pierwszej minucie doliczonego czasu 
gry pierwszej połowy FCA ponownie 
objął prowadzenie (2-1), a gola po za-
graniu Maiera na swoim koncie zapisał 
Gregoritsch. Po przerwie stuttgartczycy 
rzucili się do szaleńczego ataku, który 

w 79. min przyniósł im wyrównującego 
gola, którego bezpośrednim uderzeniem 
z rzutu wolnego zdobył Marmoush. Tra-
fienie to dało miejscowym przekonanie, 
że mogą i są w stanie przechylić losy tego 
meczu na swoją stronę. Jak pokazała 
praktyka, tak się stało. W 85. min, po ak-
cji Marmousha, Tiago Tomas zdobył 
dla VfB gola na wagę wygranej i nie-
zwykle cennych trzech oczek. To trzeci 
z rzędu mecz Stuttgartu bez porażki. 
Dzięki temu ekipa ze stolicy Badenii 
i Wirtembergii opuściła w tabeli pozycję 
oznaczającą degradację do 2. Bundesli-
gi. Augsburg natomiast poległ w trzech 
z czterech ostatnich spotkań o punkty 
niemieckiej ekstraklasy i wciąż musi 
drżeć o ligowy byt.

Efekt Magatha
Po porażce 0-2 w 26. kolejce z funkcji 

trenera Herthy BSC Berlin zwolniono 
Tayfuna Korkuta, którego miejsce za-
jął 68-letni Felix Magath uznawany 
w Niemczech za trenerską ikonę. Nie-
stety z powodu koronawirusa popular-
ny „Qualix” nie mógł w minionej serii 
poprowadzić belińczyków, co uczynił 
jego asystent – Mark Fotheringham. 
Mimo to w grze tej drużyny już po kil-
ku sesjach treningowych i taktycznych 
w minionym tygodniu widać było szkołę 
Felixa Magatha. Hertha bowiem nie-
oczekiwanie, ale zasłużenie pokonała 
walczący o medal bieżącego sezonu TSG 
1899 Hoffenheim 3-0! Optycznie goście 
z Sinsheim posiadali wyraźną przewagę, 
która wyrażała się 70-procentowym po-
siadaniem piłki, ale defensywa „Starej 
Damy” spisywała się doskonale. Impo-
nująca w grze berlińczyków była też 
efektywność pod bramką Hoffneheim, 
dzięki czemu aż trzykrotnie umieści-
li piłkę w siatce rywala. Pierwszy raz 
w 39. min, kiedy po dośrodkowaniu 
Plattenhardta Starek uderzeniem głową 
wysunął gospodarzy na prowadzenie. 
Na 2-0 w 63. min podwyższył Belfodil, 
puentując zagranie Kempfa, a wynik 
rywalizacji na 3-0 dla stołecznej ekipy 
w 74. min samobójczym uderzeniem 
ustalił defensor gości – Raum. W ten 
sposób Hertha BSC po serii dziewięciu 
meczów z rzędu bez zwycięstwa w 1. 
Bundeslidze zapisała na swoim koncie 
komplet oczek. Jednocześnie przerwa-
ła serię pięciu porażek! „Hoffe” z ko-
lei przegrało pierwszy mecz od pięciu 
potyczek, z których na swoją korzyść 
przechyliło cztery spotkania.

Wygrana z TSG 1899 cieszy berlińczy-
ków tym bardziej, że wysokiej porażki 
0-4 w Mainz doznał jej rywal w walce 
o pozostanie w 1. Bundeslidze – Arminia 
Bielefeld. Team ze wschodniej Westfalii 
fatalnie rozpoczął spotkanie w Moguncji, 
bo pierwszą bramkę stracił już w 30. sek. 
gry! Jaj autorem był młodzieżowy repre-
zentant Niemiec – Burkardt, któremu 

piłkę dogrywał Widmer. Strata tego gola 
niekorzystnie wpłynęła na postawę go-
ści, którzy zaczęli grać bardzo nerwowo, 
niepewnie i popełniali mnóstwo błędów 
pod własna bramką. Efekt? W 65. min 
po faulu bielefeldczyków w swoim polu 
karnym na rozgrywającym gospodarzy 
– Barreiro – arbiter podyktował rzut kar-
ny, którego na gola zamienił Niakhate 
i 1. FSV wygrywało już 2-0, a 10 minut 
później 3-0. Tym razem gola również 
z rzutu karnego dla Mainz i po kolejnym 
faulu na Barreiro zdobył Burkardt, a 4 
minuty później wynik spotkania na 4-0 
ustalił Ingvartsen. Co ciekawe, również 
uderzeniem z rzutu karnego za faul 
na nim. Po tym spotkaniu Moguncja 
w konfrontacjach z Arminią jest nie-
pokonana od trzech spotkań. Bielefeld 
z kolei przegrał czwarty z rzędu ligowy 
mecz i w ligowej tabeli spadł na 17., 
przedostatnią lokatę, która na mecie 
sezonu oznacza spadek do 2. Bundesligi.

Niespodzianka w Fürth
Ważne dwa punkty w wyścigu o miej-

sce gwarantujące udział w kolejnej edycji 
Ligi Mistrzów nieoczekiwanie stracił 
w minionej serii SC Freiburg. Badeń-
czycy tylko zremisowali bezbramkowo 
na stadionie ostatniego w tabeli SpVgg 
Greuther. Goście posiadali w tym me-
czu dużą przewagę, będąc przez 62% 
gry w posiadaniu piłki. Jednak bardzo 
zdyscyplinowana gra defensywna miej-
scowych nie pozwoliła przyjezdnym 
na zainkasowanie kompletu oczek. 
Należy jednak dodać, ze freiburczycy 
mieli też pecha. W 13. min po uderzeniu 
z 22 metrów Sallaia piłka zatrzymała się 
na słupku bramki Fürth, a w 66. min 
po strzale Haberera ponownie alumi-
nium uchroniło miejscowych od utra-
ty gola. Pomimo niespodziewanego 
zdobycia punktu „Franki” do pięciu 
przedłużyły serię bez wygranej i chyba 
nic już nie uratuje ich przed degradacją 
do 2. Bundesligi. Freiburg natomiast 
od sześciu kolejek nie znalazł pogromcy 
i pomimo straty dwóch oczek w Fürth 
pozostaje w grze o miejsce w pierwszej 
czwórce tabeli na mecie rozgrywek, 
a to oznacza występy w kolejnej edycji 
Champions League.

O prawo gry we wspomnianej Cham-
pions League walczy też RB Leipzig, 
który w minionej kolejce bezbramko-
wo zremisował u siebie z Eintrachtem 
Frankfurt. Goście do tego meczu pod-
chodzili poważnie zmęczeni. Trzy dni 
wcześniej toczyli bowiem morderczy, 
ale na szczęście udany 120-minutowy 
bój w Lidze Europy z Betisem Sevilla, 
a mimo to potrafili stawić opór Saksoń-
czykom. Faktem jednak jest, że przez 
większą część meczu stroną dominującą 
byli miejscowi, którzy mieli wiele okazji 
do zdobycia zwycięskiego gola. Jednak 
pod bramką „Orłów” gospodarze tracili 

spokój i koncentrację. Znakomicie też 
w bramce gości spisywał się reprezentant 
Niemiec – Trapp, a w dwóch sytuacjach 
Leipzig miało pecha. Mowa o 26. min, 
kiedy futbolówka wylądowała na słupku 
bramki Frankfurtu, a w 41. min na po-
przeczce! Pomimo że podopiecznym 
Domenica Tedesco nie udało się zainka-
sować w tym spotkaniu kompletu punk-
tów, to pozostają w grze o zajęcie miejsca 
w pierwszej czwórce tabeli, co jest prze-
pustką do występów w kolejnej edycji 
Champions League. Eintracht natomiast 
do trzech przedłużył serię meczów bez 
porażki, a licząc potyczki w 1. Bundesli-
dze i w Lidze Europy, ekipa znad Menu 
nie zaznała goryczy przegranej od pięciu 
spotkań, odnosząc w tym czasie trzy 
zwycięstwa. Ciekawostką jest fakt, że oba 
teamy w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy zremisowały z sobą po raz 
czwarty z rzędu.

Krzysztof Świerc

Trafienie Sebastiana Anderssona dało ekipie 1. FC Köln cenny remis w potyczce z Borussią Dortmund.
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Tiago Tomas zapewnił VfB Stuttgart wygraną w pojedynku z FC Augsburg.� Foto: www.bild.de

Licząc mecze 
w niemieckiej 
ekstraklasie i w Lidze 
Mistrzów, Bayern 
jest niepokonany 
od siedmiu spotkań.

Dokumentacja kolejki
�� Bochum – M’gladbach 0-2 (0-0) – mecz 

przerwany
�� Stuttgart – Augsburg 3-2 (1-2)
�� Mainz 05 – Bielefeld 4-0 (1-0)
�� Hertha BSC – Hoffenheim 3-0 (1-0)
�� Fürth – Freiburg 0-0
�� München – Berlin 4-0 (3-0)
�� Leipzig – Frankfurt 0-0
�� Wolfsburg – Leverkusen (0-0)
�� Köln – Dortmund 1-1 (1-1)

Tabela
1.	 München...............27.........63........ 81-28
2.	 Dortmund..............27.........57........ 67-38
3.	 Leverkusen............27.........48........ 66-41
4.	 Leipzig...................27.........45........ 57-30
5.	 Freiburg.................27.........45........ 43-29
6.	 Hoffenheim...........27.........44........ 49-40
7.	 Köln.......................27.........40........ 38-40
8.	 Frankfurt...............27.........38........ 39-38
9.	 Berlin.....................27.........38........ 33-38

10.	 Mainz 05................26.........37........ 39-30
11.	 Bochum.................26.........32........ 28-37
12.	 Wolfsburg..............27.........31........ 29-42
13.	 M‘gladbach............26.........30........ 36-51
14.	 Stuttgart................27.........26........ 35-50
15.	 Augsburg...............26.........26........ 29-44
16.	 Hertha BSC............27.........26........ 29-60
17.	 Bielefeld................27.........25........ 22-38
18.	 Fürth.....................27.........15........ 24-70

Program następnej kolejki
�� Berlin – Köln
�� Frankfurt – Fürth
�� Leverkusen – Hertha BSC
�� Freiburg – München
�� Hoffenheim – Bochum
�� Bielefeld – Stuttgart
�� Dortmund – Leipzig
�� Augsburg – Wolfsburg
�� M’gladbach – Mainz 05
�� Krzysztof Świerc



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 12/1563    Wochenblatt.pl  15	   Sport		  Sport 
2. Bundesliga: 27. seria spotkań

Werder lepszy w szlagierze
W 26. serii spotkań Werder Bremen po serii dziesięciu ligowych meczów 
z rzędu bez porażki (w tym dziewięć zwycięstw) nieoczekiwanie uległ 
w Heidenheim 1-2 i stracił pozycję lidera tabeli na rzecz SV Darmstadt 98. 
Fakt ten jednak nie podciął skrzydeł ekipie znad Wesery, która w szlagierze 
minionej kolejki pokonała u siebie wspomniany SV Darmstadt 98 1-0.

Dzięki temu bremeńczycy znów zna-
leźli się na drodze powrotu do 1. 

Bundesligi. Początek meczu należał 
do gości, którzy bez respektu ruszyli 
do ataku. Zwrot nastąpił w 23. min, 
kiedy czerwoną kartkę ujrzał pomoc-
nik gości Gjasula. Od tego momentu 
miejscowi przejęli inicjatywę, o czym 
świadczy fakt, że w posiadaniu piłki 
byli przez 61% gry i oddali w tym czasie 
na bramkę gości aż 26 strzałów, przy 12 
SVD. Ostatecznie jednak zdobyli tylko 
jedną bramkę, którą w 52. min strzelił 
Füllkrug. SV Darmstadt poniósł zatem 
pierwszą porażkę od pięciu kolejek, ale 
wciąż jest w grze o awans do niemieckiej 
ekstraklasy.

Kolejny krok St. Pauli
Komplet punktów wywalczył też 

inny kandydat do gry w przyszłym se-
zonie w niemieckiej ekstraklasie – FC 
St. Pauli. Hamburczycy na własnym 
stadionie pokonali 1. FC Heidenheim 
1-0. A zatem zespół, który też chce się 
„wtrącić” do walki o awans do 1. Bun
desligi. Goście korzystnie prezentowali 
się w pierwszej połowie, która zakończy-
ła się bezbramkowym remisem. Na tej 
podstawie sądzono, że po zmianie stron 
mogą pokusić się nawet o zadanie decy-
dującego ciosu. Tak się jednak nie stało. 
Drugie 45 minut upłynęło pod dyktando 
gospodarzy, którzy swoją przewagę w 67. 
min przekuli w zdobycie zwycięskiego 
gola (Kyereh). Dzięki temu ekipa Timo 
Schultza do czterech przedłużyła serię 

spotkań bez ligowej porażki, wykonu-
jąc kolejny krok w kierunku awansu 
do 1. Bundesligi. Heidenheim z kolei 
w sześciu ostatnich potyczkach o punkty 
2. Bundesligi wygrał tylko raz, przez 
co ograniczył swoje nadzieje na grę 
w ekstraklasie.

Schalke nie rezygnuje
W grze o awans do niemieckiej 

ekstraklasy pozostaje FC Schalke 04. 
Ulubieńcy Gelsenkirchen w minionej 
serii spotkań pokonali u siebie Han-
nover 96 2-1. Łatwo jednak nie było. 
Goście wysoko zawiesili poprzeczkę, 
tocząc z faworyzowanymi gospoda-
rzami wyrównany pojedynek. W 43. 
min miejscowi za sprawą Itakury objęli 
prowadzenie, ale 5 minut po przerwie 
(50. min) Teuchert wyrównał na 1-1. 
Remis nie dawał wiele ekipie FC Schal-
ke, która musi gonić w tabeli pierwszą 
trójkę i odrabiać do niej straty. Dlatego 
od tego momentu miejscowi wszystkie 
siły rzucili do ataku, co przyniosło im 
zdobycie zwycięskiej bramki, którą w 54. 
min na swoim koncie zapisał Zalazar. 
Tym samym team z Gelsenkirchen wy-
grał drugi z rzędu ligowy mecz i zacho-
wał nadzieję na awans do 1. Bundesligi. 

Hannover natomiast przegrał trzecie 
kolejne spotkanie i wciąż musi się bronić 
przed degradacją do III ligi.

HSV odpada?
Coraz więcej wskazuje na to, że z wy-

ścigu o awans do niemieckiej ekstraklasy 
odpada Hamburger SV, który przed star-
tem bieżącego sezonu uważany był za 
głównego faworyta 2. Bundesligi. HSV 
w minionej kolejce z trudem zremisował 
w Düsseldorfie z Fortuną 1-1 i do czte-
rech przedłużył serię spotkań bez ligo-
wej wygranej. Jak na zespół celujący 
w ekstraklasę to zbyt wiele. W 85. min 
gospodarze objęli prowadzenie po ude-
rzeniu Bodzka, a w 3. min doliczonego 
czasu gry (90+3.) Glatzel wyrównał 
na 1-1. Ostatecznie team z Düsseldor-
fu do sześciu przedłużył serię meczów 
bez ligowej porażki, a mimo to wciąż 

nie może być pewny pozostania w 2. 
Bundeslidze.

Dynamo zatrzymało Nürnberg
Pierwsze punkty po serii czterech 

zwycięstw stracił 1. FC Nürnberg. „Fran-
ki” w minionej serii nieoczekiwanie tyl-
ko zremisowały u siebie z broniącym się 
przed spadkiem do III ligi Dynamem 
Dresden 1-1. Miejscowi przez całe spo-
tkanie wyraźnie przeważali i już od 12. 
min po trafieniu Nurnbergera objęli 
prowadzenie. W tym momencie są-
dzono, że 1. FCN wygra to spotkanie, 
i to przekonująco. Tymczasem w grze 
miejscowych coś zaczęło szwanko-
wać, przede wszystkim skuteczność. 
Drezdeńczycy z kolei, nie mając nic 
do stracenia, z każdą kolejną minutą 
odważniej atakowali. Dzięki temu na 3 
minuty przed przerwą Daferner wyrów-

nał na 1-1. Jak się okazało, ustalił wynik 
zawodów, choć w drugiej połowie oba 
teamy miały okazje do przechylenia szali 
zwycięstwa na swoją stronę. Oznacza to, 
że Dynamo od dziesięciu kolejek czeka 
na wygraną! Ostatni raz w roli zwycięz-
ców Saksończycy schodzili z boiska 12 
grudnia 2021 r.

Krzysztof Świerc

Niklas Füllkrug (w środku) strzelił dla Werderu Bremen zwycięskiego gola w konfrontacji z SV Darmstadt 98.
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Werder w szlagierze 
kolejki pokonał u siebie 
SV Darmstadt 98 1-0. 

Dokumentacja kolejki
�� St. Pauli – Heidenheim 1-0 (0-0)
�� Aue – Karlsruhe 0-3 (0-0)
�� Schalke 04 – Hannover 2-1 (1-0)
�� Düsseldorf – Hamburg 1-1 (0-0)
�� Sandhausen – Rostock 0-2 (0-0)
�� Bremen – Darmstadt 1-0 (0-0)
�� Kiel – Ingolstadt 1-0 (1-0)
�� Nürnberg – Dresden 1-1 (1-1)
�� Regensburg – Paderborn 1-0 (0-0)

Tabela
1.	 St. Pauli.................27.........51........ 53-37
2.	 Bremen..................27.........51........ 51-36
3.	 Darmstadt.............27.........48........ 53-34
4.	 Schalke 04.............27.........47........ 54-33
5.	 Nürnberg...............27.........46........ 40-34
6.	 Hamburg...............26.........42........ 46-27
7.	 Heidenheim ..........27.........42........ 34-35
8.	 Paderborn..............27.........37........ 46-38
9.	 Karlsruhe...............27.........37........ 46-40

10.	 Regensburg...........27.........36........ 44-39
11.	 Rostock..................27.........34........ 35-43
12.	 Kiel........................27.........34........ 36-45
13.	 Düsseldorf.............27.........32........ 33-34
14.	 Hannover...............27.........31........ 25-40
15.	 Sandhausen...........27.........30........ 30-44
16.	 Dresden.................27.........28........ 26-36
17.	 Aue........................27.........19........ 24-51
18.	 Ingolstadt..............27.........15........ 22-51

Formuła 1: Wyścig godny otwarcia nowego sezonu

Powrót legendy
To ma być przełomowy sezon – 
po wprowadzeniu nowinek tech-
nicznych. Ma być emocjonująca wal-
ka o tytuł mistrza świata. A przede 
wszystkim ma być ciekawiej i bar-
dziej wyrównanie i już w pierwszym 
wyścigu tak było. Nieprzewidywalni 
bohaterowie, zwroty akcji i powrót 
legendy na tron. Ferrari zdobyło 
swój pierwszy dublet od trzech lat. 
Było to 85. osiągnięcie tej stajni, 
będącej absolutnym liderem w tej 
klasyfikacji (drugi Mercedes ma 58 
„dwójek”).

Przed sezonem sporo mówiło się 
o zmianach w bolidach. Oczywiście 

spowodowane były nowymi przepisami 
i limitami, ale także tym, że niektóre 
ekipy mocno pracowały nad swoimi po-
jazdami. Red Bull zmieniał (oficjalnie) 
dostawcę silników, bo produkuje je sam 
(przy gigantycznym wsparciu Hondy). 
Mercedes wprowadził mnóstwo zmian, 
bo chce odzyskać tytuł mistrzowski dla 
Lewisa Hamiltona, ale w pierwszym wy-
ścigu nie radził sobie z nowymi elemen-
tami aerodynamiki.

Stałość procentuje
Zupełnie inaczej podeszło do te-

matu Ferrari (i współpracujący z nim 
zespół Haas). Najlepszym dowodem 
nowy element weekendu wyścigowe-
go „Show&go”. Polega na wystawianiu 
bolidów na pokaz, a przede wszystkim 
wypełnianiu listy zmian. Na torze Sakhir 
lista Mercedesa (i nie tylko) mieściła się 
na kilku kartkach. Na raporcie ekipy 
z Maranello napisano tylko: „Nie wpro-

wadzono żadnych poważnych zmian”. 
Widać to było już od początku jazd 
w Bahrajnie. Bolidy Ferrari od począt-
ku rywalizowały jak równy z równym 
z Red Bullem, ale w zasadzie tylko tym 
Maxa Verstappena, bo Sergio Perez był 
za tą trójką. Potwierdziły to doskonale 
kwalifikacje, bo Q1 i Q3 (ostatecznie 
zdobywając pole position) wygrał Char-
les Leclerc, a Q2 Max Verstappen. Carlos 

Sainz w każdej sesji znajdował się na po-
dium, a drugi z kierowców Red Bulla nie 
załapał się na nie. Sam wyścig rozpoczął 
się od znakomitego startu Ferrari. Char-
les Leclerc pewnie odjechał od gonią-
cego go Holendra, a Carlos Sainz bez 
problemu bronił się przed atakami po-
zostałych kierowców. Max Verstappen, 
a dokładniej jego zespół, wykonał dwa 
znakomite „podcięcia”, zjeżdżając jako 
pierwszy do boksów. Zmniejszał stratę 
do lidera, wykorzystywał strefy DRS, ale 
później tracił swoją pozycję.

Pod znakiem awarii
Najważniejszym wydarzeniem wy-

ścigu były jednak… awarie. Na 54. i 56. 
okrążeniu z powodu awarii systemu pa-
liwowego do boksów zjechały bowiem 
oba bolidy Red Bulla. W ten oto spo-

sób zamiast toczyć walkę o zwycięstwo 
do końca wyścigu, obrońca tytułu i jego 
ekipa skończyli wyścig inauguracyjny 
bez punktu. A Ferrari i Charles Leclerc 
czuli się tak pewnie, że kierowca z Mo-
naco pozwolił sobie na żart: – Coś dziw-
nego dzieje się z silnikiem – przekazał 
do garażu, wywołując tym konsternację. 
– No dobra, żartuję! – dodał po chwili. 
Trzeba przyznać, że ekipa Ferrari ma 
ogromne powody do zadowolenia, 
bo historia mówi wprost, że czeka ją 
sukces. Zwycięzcy kwalifikacji i zwycięz-
cy wyścigu podczas poprzednich trzech 
GP na torze w Sakhir zajmowali na ko-
niec roku pierwsze lub drugie miejsce 
w klasyfikacji kierowców. Z pewnością 
po ostatnich słabych sezonach taka 
perspektywa dla włoskiej ekipy jest 
niesamowita. Warto podkreślić także 
stabilność ekipy Mercedesa. – To był 
bardzo trudny wyścig, męczyliśmy się 
w każdej sesji treningowej. To napraw-
dę najlepszy rezultat, jaki mogliśmy 
uzyskać – przyznał po wyścigu Lewis 
Hamilton. Ekipa, która broni tytułu mi-
strza świata konstruktorów, ma na razie 
ogromne problemy.

Powroty i debiuty w cenie
Doceniając oczywistych zwycięzców 

weekendu wyścigowego w Bahrajnie, nie 
można zapominać o nowych/starych bo-

haterach, którzy zrobili furorę na torze 
w Sakhir. Nowym był oczywiście chiński 
kierowca Alfa Romeo. Tym starym i do-
brze znanym Duńczyk w ekipie Haasa. 
Obaj nie tylko zdobyli swoje punkty, ale 
przede wszystkim zaskoczyli wynika-
mi. Kevin Magnussen zadziwił wszyst-
kich podczas niesamowitej sesji kwa-
lifikacyjnej. Ewidentnie zaowocowała 
współpraca z inżynierami Haasa. Mimo 
to nikt nie mógł liczyć na tak wiele, ale 
ostatecznie w wyścigu poszło bardzo 
dobrze. Korzystając na wpadce Red Bul-
la, został sklasyfikowany na 5. miejscu. 
– Problemy Red Bulla były dziś bardzo 
pomocne. Mieliśmy mnóstwo szczę-
ścia, zgarniając tyle punktów, ponieważ 
normalnie naszym maksimum byłaby 
siódma lokata – komentował na go-
rąco swój wyścig Kevin Magnussen. 
Debiutantem był za to Guanyu Zhou. 
Po zakontraktowaniu Chińczyka wielu 
kibiców i komentatorów oskarżało ekipę 
Alfa Romeo o wybieranie kierowców 
ze względu na wkład finansowy. 22-latek 
zapewnił ekipie z Hinwil wsparcie spon-
sorskie na poziomie 25–30 mln dolarów 
rocznie. Jednak nie można zapominać, 
że w przeszłości należał do akademii 
talentów Ferrari czy Alpine i potwier-
dził swoje umiejętności w Bahrajnie. 
W debiucie zdobył swój pierwszy punkt. 

Rafał Kempa

Najlepszy w GP Bahrajnu – Charles Leclerc� Foto: Gilzetbase/Wikipedia

Mercedes wprowadził 
mnóstwo zmian, 
bo chce odzyskać 
tytuł mistrzowski dla 
Lewisa Hamiltona.

Pierwsza piątka Grand Prix Bahrajnu
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Strata

1 Charles Leclerc Monaco Ferrari 1:37:33.584
2 Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +5.598
3 Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +9.675
4 George Russell Wielka Brytania Mercedes +11.211
5 Kevin Magnussen Dania Haas-Ferrari +14.754
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 11/1563,  
termin nadsyłania rozwiązań – 1.04.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.

Pr
oje

kt 
i re

ali
za

cja
 ko

nk
ur

su
: K

rzy
szt

of
 Św

ier
c

XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Jest to bez wątpienia wyjątkowa edycja. Tylko dwóch zawodników, plasujących się na dwóch pierwszych pozycjach 
w klasyfikacji generalnej, prezentuje równą formę, bez wpadek. Pozostali przeplatają znakomite rundy z wręcz 
tragicznie słabymi, stąd zawodnicy na trzeciej lokacie (premiowanej nagrodą na koniec Konkursu) bardzo często 
się zmieniają. Dlatego pytanie, kto będzie trzeci po kolejnej rundzie, stało się zagadką.

Jedenasta seria pytań konkursowych (11/1563) (termin nadsyłania: 1.04.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 28. kolejki 1. Bundesligi Arminia Bielefeld – VfB Stuttgart 

(KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 28. kolejki 2. Bundesligi SV Darmstadt 98 – Holstein Kiel.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 28. kolejki 1. Bundesligi SC Freiburg – Bayern München.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 28. kolejki 2. Bundesligi Hansa Rostock – FC St. Pauli.

Czołówka klasyfikacji dziewiątej rundy
	 1.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 32
	 3.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 32
	 4.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 31
	 5.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 31
	 6.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 7.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 30
	 8.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 30
	 9.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30

	10.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	11.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	12.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 30
	13.	 Andrzej Myśliwiec	 Chorzów	 4
	14.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 4
	15.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 3
	16.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 2
	17.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 2
	18.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 2

Czołówka klasyfikacji po dziewięciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 268
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 262
	 3.	 Jan Kieloch	 Katowice	 232
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 230
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 214
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 206
	 7.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 205
	 8.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 201
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 178
	10.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 169

	11.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 157
	12.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 155
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 149
	14.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 143
	15.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 134
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 128
	17.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 114
	18.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 114
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 113
	20.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 95

Wird Magath helfen?
Nach einer mehrjährigen Pause ist 

der renommierte deutsche Trainer Felix 
Magath zurück auf der Trainerbank. Seit 
letzter Woche ist er neuer Trainer von 
Hertha BSC, die er vor einem Abstieg 
aus der Bundesliga bewahren soll. Nach 
acht Spieltagen befindet sich Hertha in 
einer sehr schwierigen Situation. In den 
letzten neun Ligaspielen (bis zum 26. 
Spieltag) holten die Berliner nur zwei 
Punkte und landeten nach einer Serie 
von fünf Niederlagen in Folge auf dem 
vorletzten Tabellenplatz der 1. Bundes-
liga. Das bedeutet den Abstieg in die 2. 
Bundesliga am Ende der Saison. Die 
Berliner verlieren derzeit zwei Punkte 
auf einen sicheren Platz. Das Manage-
ment der „Alten Dame“, das keine Ver-
besserung im Spiel der Mannschaft sah, 
beschloss nach der verlorenen Partie 
des 26. Spieltages gegen Borussia Mön-
chengladbach, sich von dem derzeiti-
gen Trainer Tayfun Korkut zu trennen. 
Sehr schnell gab man dann auch den 
Namen seines Nachfolgers bekannt. Wie 
sich herausstellte, wurde der Auftrag, 
die 1. Bundesliga für Hertha BSC zu 
retten, dem 68-jährigen Felix Magath 
übertragen. Er unterzeichnete einen 
Vertrag mit dem Verein bis zum Ende 
der laufenden Saison. Damit kehrt Felix 

Magath nach mehr als vier Jahren Pause 
auf die Trainerbank zurück. Zuletzt hat-
te er die Möglichkeit, als Trainer beim 
chinesischen SD Luneng zu arbeiten, 
von dem er sich im Dezember 2017 ver-
abschiedete. Zuletzt war er in anderen 
Funktionen beim FC Admira Wacker 
Wien und Würzburger Kickers tätig.

Wieder im Einsatz
Der deutsche Nationalspieler Leon 

Goretzka ist wieder ins Training des FC 
Bayern München eingestiegen. Nach 
neuesten Informationen deutscher 
Medien soll der Mittelfeldspieler bald 
wieder spielbereit sein. 

Zur Erinnerung: Der 27-Jährige 
erlitt eine Patellasehnenverletzung im 
Knie und spielte zuletzt am 4. Dezem-
ber gegen Borussia Dortmund für die 
„Roten“. Infolgedessen verpasste der 
Mittelfeldspieler fünfzehn Spiele sei-
ner Mannschaft. Nun aber sieht es so 
aus, als würde er früher als erwartet 
wieder einsatzbereit sein. Allerdings 
hängt alles von der Entscheidung von 
Bayern-Trainer Julian Nagelsmann 
ab. Ein weiterer Mittelfeldakteur, der 
sich von einer Verletzung erholt, der 
französische Nationalspieler Corentin 
Tolisso, nahm ebenfalls am Training 
teil. Leon Goretzka hat in dieser Saison 
bisher 18 Einsätze absolviert und dabei 
zwei Tore und zwei Assists erzielt. Die 
Rückkehr dieses Fußballers wird von 
den Verantwortlichen des FC Bayern 
und den Fans vor wichtigen Spielen in 
der Champions League begrüßt. Auch 
der Trainerstab der deutschen Natio-
nalmannschaft freut sich, denn in naher 
Zukunft stehen wichtige Begegnungen 

an und Leon Goretzka ist ein wichtiges 
Bindeglied im Kader.

Wirtz schwer verletzt
Bayer 04 Leverkusens offensiver Spiel-

macher Florian Wirtz hat sich offenbar 
einen Kreuzbandriss im linken Knie 
zugezogen. Die Verletzung erfordert 
eine sofortige Operation und damit ist 
die Saison für den talentierten 18-Jäh-
rigen beendet! Der Spieler war seit dem 
Herbst die treibende Kraft im Werk-
steam, doch nun kann der Trainer bis 
auf Weiteres nicht mehr auf seine Diens-
te zurückgreifen. Florian Wirtz wurde 
im Spiel des 26. Spieltages gegen den 1. 
FC Köln zum ersten Mal in seiner Kar-
riere noch in der ersten Hälfte der Partie 
ausgewechselt. Dies war das Ergebnis 
seines Zusammenstoßes mit dem Kölner 
Verteidiger Luca Kilian. Nach einem 
Moment fiel er zu Boden und krümmte 
sich vor Schmerzen zusammen. Es war 
sofort klar, dass es sich um ein ernstes 
Problem handelte, denn der Fußballer 
war von dem ganzen Vorfall am Boden 
zerstört. Infolgedessen musste Florian 
Wirtz das Spielfeld auf einer Trage ver-
lassen. Er wurde sofort ins Krankenhaus 
gebracht, wo spezielle Untersuchungen 
durchgeführt wurden. Die Ärzte in Le-
verkusen bestätigten jedoch das Worst-

Case-Szenario. Florian Wirtz hat sich 
einen Kreuzbandriss im linken Knie zu-
gezogen. Er wird demnächst am betrof-
fenen Gelenk operiert und beginnt eine 
lange und anstrengende Rehabilitation. 
Das ist ein herber Rückschlag für Bayer 
04, denn der Spieler war maßgeblich 
für die Offensivkraft der Mannschaft 
verantwortlich. Er hat bisher insgesamt 
31 Spiele bestritten und dabei 10 Tore 
und 14 Assists erzielt. Schon vor dem 
Winter-Transferfenster hatten Giganten 
des europäischen Fußballs vor, ihn zu 
kaufen, aber der Plan war, dass er sich 
im Werksklub mindestens für die nächs-
ten zwei Spielzeiten weiterentwickeln 
sollte. Interessanterweise verlief das 
Duell mit dem 1. FC Köln in der Bay
Arena nicht gut für die Gastgeber. Kurz 
vor der erzwungenen Auswechslung 
von Florian Wirtz verließ mit Jeremie 
Frimpong ein weiterer Leverkusener 
Spieler verletzungsbedingt das Spielfeld. 
Zudem musste Odilon Kossounou nach 
der ersten Halbzeit wegen muskulärer 
Probleme in der Umkleidekabine blei-
ben. Bayer 04-Trainer Gerardo Seoane 
war wütend, als der Schiedsrichter in 
den ersten beiden Fällen seine Gegner 
für brutale Fouls an seinen Schützlin-
gen nicht einmal mit einer gelben Karte 
bestrafte.� Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball
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